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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi))

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon XX asr
adabiyotshunosligida dunyo tanigan yirik mutafakkir yozuvchilarning ijodiy
merosini chuqur va ilmiy-tahliliy o‘rganish bo‘yicha bir qator ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirildi. Ammo ushbu ishlarda turli millat va tillar guruhiga mansub
adiblarning asarlarini mavzu, g‘oyaviy mazmun va badiiyat qonuniyatlari bo‘yicha
giyosiy-tipologik o‘rganish to‘la amalga oshirilmadi. XXI asr birinchi choragida
jahoniy shuhratga ega adiblar asarlarini zamonaviy fan ilmiy-nazariy tamoyillari
asosida qiyosiy o‘rganish adabiyotshunoslik, adabiyot nazariyasi, qiyosiy
adabiyotshunoslik — komparativistika va tarjimashunoslik sohalari rivojlanishining
muhim omillari sifatida qaraldi. Bu esa, 0‘z navbatida, zamonaviy ko‘pmillatli
badily adabiyot muammolarini o‘rganishning ilmiy va amaliy xulosalariga
asoslanish zaruratini paydo giladi.

Dunyo adabiyotshunosligida zamonaviy fan adabiy-estetik tamoyillari asosida
badily prozaning rivojlanish xususiyatlari va ommalashuvi sabablarini, tarixiy va
milliy-madaniy an’analari davomiyligini, lingvokultural va uslub xususiyatlarini
o‘rganish bilan bog‘liq muammolar hamon dolzarblik kasb etmoqda.
Tadqiqotchilar e’tiborini tortayotgan muhim muammolardan yana biri —
zamonaviy prozadagi an’anaviylik va vorisiylik mushtarakligini va muallif uslubi
individualligini aniqglash masalalaridir. Turkiy tilli ko‘p millatli badiity adabiyot
bugungi kunda o°‘z milliy adabiy an’analari va dunyo adabiyotining xususiyatlarini
o‘zida mujassamlashtirgan holda jamiyat ijtimoiy muammolarini ham talgin
etmogda. Bu bevosita uning yangilanish davrini boshidan kechirayotganligiga
dalildir. Bu esa, xususan, Sharq va G‘arb xalqlari ijtimoiy tafakkuri o‘z aksini
topgan adabiyot namunalarini solishtirib qiyosan o‘rganish va muhim ilmiy-
nazariy umumlash, xulosalarga kelish zaruratini yuzaga chigarmoqda.

Vatanimiz istigloli yillari badiiy adabiyotida o‘tgan XX asr Siyosiy-ijtimoiy
muammolari ifoda etilgan asarlar adabiy tangidchiligida turli garashlar namoyon
bo‘ldi. Bu hodisa, xususan, XX asr romanchiligining tanigli vakili amerikalik adib
Ernest Xeminguey va mashhur o‘zbek adibi Shukur Xolmirzayev asarlari qiyosiy
tadqiqotchiligida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Adiblarning badiiy-falsafiy asarlari shu
paytga qadar ancha chuqur o‘rganilganligi ma’lum. Ammo adiblarning jamiyat
muammolarini ijtimoiy-falsafiy talgin etish mahoratlari va bu sohadagi uslubiy
o‘ziga xosliklari tadqigotlar doirasidan tashgarida golmoqda. Adabiyotshunoslik
fani oldida turgan aynan shu ilmiy g‘oya tadqiqotimiz mavzusining dolzarbligini
belgilaydi. Tadgigotning muhimligi va ahamiyati ham shu bilan belgilanadi.

Ushbu tadgiqot Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil
28-yanvardagi PF 60-son “Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”gi Farmonida, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta‘lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-
son “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta‘lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha
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qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ 5117-son
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqichga olib chiqgish chora-tabdirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 3-maydagi PQ-4307-
son “Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlarida, shuningdek, mazkur sohaga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. XX asr adabiyotida insonning ichki
kechinmalari va ruhiy olamini tasvirlash jarayoni yozuvchilardan katta badiiy
mahorat va hayotiy tajribani talab gilgan. Shu bois, yirik adiblar inson shaxsiyati
va ruhiyatini turli badiiy uslub va nugtai nazarlarda yoritishga harakat qilib,
mazmunan teran va shaklan original asarlar yaratgan. Bu holat ko‘plab ilmiy
tadgiqotlarda tahlil etilgan va nazariy jihatdan asoslab berilgan®. Inson ma’naviy,
ruhiy dunyosi va uning tahlili muammosi chet el olimlaridan 1.V. Straxov?,
AN. lezuitov®, L.Y. Ginzburg*, V.V.Kompaneyts®, M.B.Xrapchenko®, A.B.Esin’,
M.M.Baxtin®, R.Uellek va O.Uorren®, V.V.Vinogradov®, A.V.Kovalev!' kabi
amerika va rus olimlari tomonidan atroflicha o‘rganilgan.

O‘zbek adabiyotshunosligida ham so‘nggi yillarda badiiy kontekstda inson
ruhiyati talginiga bag‘ishlangan salmoqli tadgiqotlar amalga oshirildi.*?

Badiiy asarlarda insonning ichki kechinmalari, ma’naviy qarashlari, e’tiqodi,
ruhiyati tasvirlari psixologizmning bosh masalasi hisoblanadi va psixologizm
muammosi bo‘yicha o0°‘zbek adabiyotshunosligida ham muayyan tajribalar
to‘plangan, nazariy tadqiqotlar olib borilgan. Adabiyotshunos H.Umurov®? badiiy

1 Edel L. The Modern Psychological novel. — New York: Grosset and Dunlap, 1964. — P. 222; Jlasytkuna O. Cunres
JUTEPaTypHOTO MOPTpeTa U “NpUHIHIA aiicOepra” B Mpou3BeAcHUAX OD.XEeMUHTYIs. — MexXITyHApOIHbIH HAyYHO-
HccrenoBaTenbCKuid xypHat, Ne5 (119), wacts 4, ExarepunOypr, 2022. — C. 96-99.

2 Crpaxos U. Tlcuxonoruyeckuil aHanus B JUTEpaTypHOM TBOpYECTBE: Mocob. aus cryn. /B 5 u./ — Caparos: Usa.
CapatoBckoro yHuBepcureta, 1973. — C. 14.

3 Uesywnrtos A. TIpoGseMbl TICHXOJOTH3MA B 3CTeTHKE /nuteparype // TIpo6aeMbl TICHXOJIOTH3Ma B COBETCKOM
nuteparype. — Jleamnrpan. 1970. — C. 18.

4 Tuns6ypr JI. O ncuxonoruueckoii npose. — Jleannrpan. 1971. — C. 300.

5 Komnaneen B. XynoKeCTBEHHBIH IICHX0JIOTH3M B cOBETCKOi yuTeparype. (1920-e roxsl) — Jlenunrpan: Hayxka,
1980. - C. 47.

6 Xpanuenko M. TBopueckas MHAMBHUIYaILHOCTh UCATENI U Pa3BUTHE JuTeparypbl. — M.: Hayka, 1970. — C. 266.
"Ecun A. TIcuxoJ10rusm pycckoil Kiaccuueckoil tutepatypsl. — M., 1988.

8 Baxtun M. Ipo6remsr mostuku Jlocroesckoro. — M.: Hayka, 1979. — C. 85.

9 Wellek R. Warren A. Theory of literature. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1949. — 403 p.

1% Bunorpaos B. Iostuka pycckoii nureparypsl. — M.: Hayka, 1976. — C. 484,

11 Kosanes A. Ilcuxoorus IUTEpaTypHOTO TBOpUECTBa. — Jlenunrpan: JIT'Y, 1960. — C. 214,

12 Normatov U., Hamdam U. Dunyoni yangicha ko‘rish ehtiyoji. Jahon adabiyoti, Ne 12, 2002. — B. 142-166;
Qobilova N. Jek London va Abdulla Qahhor ijodida badiiy psixologizm. Filol. fan. b. fals. dok. ...(PhD) diss.
avtoref. — Buxoro, 2020; Muhammadiyev A. Qahramon ruhiyati va uning asarda tasvirlanishiga doir. — Research
Focus, Volume 1, Issue 1, 2022. — P. 259-264.

13 YMypos X. Baauuii cuXoJ10ru3m Ba X03Upry 3aMOH Y30ex pomaHumiiurd. — Tommkent: ®an, 1983.
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psixologizmni milliy romanchilik doirasida o‘rgangan bo‘lsa, A.Xolmurodov* esa
gissachilikda psixologizmning aks etishini o‘rganishgan. Bundan tashqari, XX asr
oxirida va undan keyin yaratilgan asarlarda insonning ma’naviyati, ruhiyati badiiy
talginini o‘rganish ilmiy-adabiy jamoatchilikda katta gizigish uyg‘otgan, uni
1.Sultonov®®, M.Qo‘shjonov'®, O.Sharafiddinov'’, S.Mirvaliyev!8, U.Normatov*®,
H.Umurov?®, 1.Mirzayev?, B.Nazarov??, N.Karimov?, T.Jo‘rayev?*, D.To‘rayev®,
Z.Pardayeva® kabi adabiyotshunoslar salmogli tadqgiq etishgan. Adabiyotshunos
Bahodir Karim “Ruhiyat alifbosi” kitobida nasriy asarlarni tahlil gilar ekan, o‘zbek
yozuvchilarining gahramonlar ruhiyati, ma’naviy dunyosini badiiy talgin gilishiga
alohida ahamiyat bergan?’. Bundan tashgari, inson ma’’naviy olamining badiiy
adabiyotdagi talgini F.Burxonova?®, P.Kenjayeva®, A.Rashidov®, Sh.Doniyorova
monografik tadgigotlarida, ko‘plab maqolalarida tahlilga tortilgan bo‘lsa-da, ammo
inson ruhiy olami ikki xil adabiyotda talgin gilinishi, xususan, Sharq va G‘arb
badily adabiyoti asarlarida giyosiy tahlil gilinib, maxsus o‘rganilmagan. Inson
ma’naviy dunyosining Sharq va G‘arb badiiy adabiyotida badiiy talgin gilinishi
monografik tarzda ilk bor maxsus tadqiq etilmoqda.

O‘rganishlar natijasida insonning ruhiy olami mavzusining aks ettirilishini
tadqiq qiluvchi ishlar turli aspektda hamda rakursda amalga oshirilganiga, ammo
XX asrning turli davrlarida yashab, 1jod qilgan G‘arb va Sharq adabiyoti vakillari
Ernest Xeminguey va Shukur Xolmirzayevning asarlarida inson ma’naviy
dunyosining badiiy talqini qiyosiy o‘rganilishiga oid tizimli tadqiqot mavjud
emasligining guvohi bo‘ldik.

Mazkur dissertatsiyada Ernest Xeminguey hamda Shukur Xolmirzayevning
insonning ma’naviy dunyosini tasvirlashi, qahramonlarining ichki olamini badiiy
talgin gilishining hamohang va fargli uslubi, ijodkorlarning inson kechinmalarini

¥ Xonmypono A. Omun Exy6os pomannapuma ncuxonorusm: ®unon. ¢pan. Homs. aucc. aBtoped. — TomikeHT,
1991. - 53 6.

15 Cynron U. Anabuér nasapusicn. — Tomkent: Yxurysun, 1986. — B. 408.

16 KyunkonoB M. V36eK pOMAaHUMIMIMHUHT PHBOMNJIAHHMII GOCKHUIAPH BA JKAHP XYCycHATIapH // Anabuii Typiap
Ba kaHpiap. Yu xwiiuk. bupunum sxung. — Tomkent: ®an, 1991. — b. 299-382.

Y apa¢ummunos O. Xaét 6unan xamaadac. — Tomkent: Emr reapaus, 1983,

18 Muppanues C. V36ex pomann. — Tormkent: ®an, 1969.

19 Hopmarop V. Hacpumus tamoiiunnapu. — Tomkent: Anabuér Ba cambar, 1978; Iy myammud. Ymunbaxi
Tamoimiap. — Tomkent: MabHaBust, 2000.

20 ymypos X. bamunii mwkos acocmapu. — Toukent: Y36exucton, 2001.

2 Mup3zaeB . Aonymra KonupuiiHUHT ¥oKoui sBomonusic. — Tomkent: ®an, 1977.

22 Hasapos b. By cexpinu ayné. — Tomkent: Ana6uéT Ba canbar, 1980.

23 Kapumos H. Oii6ek. — Tomkent: Em reapaus, 1985. — b. 44.

24 Kypaes T. OHr OKMMH Ba TaCBUPHilInK: OUoJL. BaH. HOMS. ... aucc. — Tomkent, 1994, — 58 6.

%5 Typaes JI. Xo3upru y36ex pomMannapuga 6agunii Tagakkyp Ba Mmaxopar myammocu (60—80-itumnap). ®umnon. daw.
JIOK. Jtucc. ... aproped. — TomxkeHT, 1994,

% TTappaesa 3. Xo3upru y30eK pPOMaHIAPMHUHT TapakKUET Tamoimiapu. ®unon. ¢aH. JOK. AucC. ...aBToOped.
— Tomkent, 2003.

27 Kapum B. Pyxust anup6ocu. — Tomkent: Fadyp Fymom, 2018. — 364 6.

28 Bypxonosa ®. Myaum anabuit-ocTeTUK Kapauuiapu Ba wkoani napamwiennsm (Hazap Dmonkyn Ba Yiyroek
Xamaam wkoau muconuaa). Gumon. daH. 1ok. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2019. — 53 6.

2 Kenjayeva P. Hozirgi o‘zbek hikoyalarida gahramon ruhiyatini tasvirlash tamoyillari. Filol. fan. nomz. ...diss.
— Toshkent, 2008. — 145 b.

30 Panmnor A. Tpo6GieMa JyxOBHO HPaBCTBEHHOTO CTAHOBJIEHHM Tepos B Y30€KCKOW MOBECT 0 paboueM Kiacc.
Hucc...xaua. ¢wron. vayk. — Tamkent, 1981, — 155 c.

31 Nonméposa 1I1. Mctukion naBpu y30ex poMaHIapuaa MUUIMH pyX Ba KaxpaMoH Myammocu. ®umon. ¢aH. J0K.
mucc. ... aproped. — Tomxkent, 2012.
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ifodalashda badiiy mahorati kabi masalalar ilmiy-nazariy hamda amaliy jihatdan
o‘rganilishi ko‘zda tutildi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat
chet tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Til, madaniyat, tarjima
va muloqot muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi XX asr badiiy adabiyotida adabiy izdoshlik,
vorisiylik ko‘rinishlari asosida amerika yozuvchisi Ernest Xeminguey va o‘zbek
adibi  Shukur Xolmirzayevlarning ijtimoiy-falsafiy qarashlarini, ularning o°z
jamiyatlari ma’naviy tafakkuri sog‘lomlashuviga o‘shgan hissalarini ilmiy
asoslashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz adiblari ijodida inson ma’naviy olami badiiy talginining
o‘ziga xos jihatlarini aniqlash;

dengizlar va chollar obrazlari talqinida adiblar uslubidagi g‘oyaviy
mushtaraklik va o‘ziga xoslik xususiyatlarini ko‘rsatish;

gissa va hikoyada badiiy til xususiyatlari giyosiy tahlilini amalga oshirish;

adabiy alogalardagi vorisiylik, izdoshlik masalalarini ilmiy-nazariy jihatdan
asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida amerikalik yozuvchi Ernest Xemingueyning
“Chol va dengiz” qissasi hamda taniqli o‘zbek adibi Shukur Xolmirzayevning
“Ko‘k dengiz” hikoyasi tanlandi.

Tadgiqotning predmetini E.Xeminguey va Sh.Xolmirzayev adabiy
merosining o‘rganilishi, adiblar asarlarining adabiy alogalar bardavomligi va rivoyji
uchun ahamiyati, ijtimoiy muammolar badiiy talginlarining davr ma’naviy hayoti
uchun zarurati masalalarini tadgiq etish tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqgot mavzusini yoritishda tavsifiy, giyosiy-
tarixiy, giyosiy-tipologik va matn tahlili usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

XX asr amerika va o‘zbek badiiy adabiyotida namoyon bo‘lgan o‘zaro uyg‘un
g‘oyaviy-badiiy tamoyillar ikki mashhur yozuvchi Ernest Xeminguey va Shukur
Xolmirzayev asarlari asosida aniglangan;

amerika va o‘zbek prozasida adabiy izdoshlik, vorisiylik hodisalariga Xos
jihatlar aniq dalillar vositasida ochib berilgan;

Ernest Xeminguey hamda Shukur Xolmirzayev asarlarida inson ma’naviy
dunyosining badiiy talgini orasidagi umumiylik va tafovutlar tizimli ravishda
dalillangan;

asarlarning badiiy tili, ichki monologlar, stilistik vositalar va individual uslub
xususiyatlari tahlil gilinib, Xeminguey va Xolmirzayev uslublarining o‘ziga xos
jihatlari hamda ularning ma’naviy mazmun ifodasidagi roli aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Amerika va o‘zbek badiiy adabiyotidagi tarjima asarlar, o‘zbek va Amerika
adabiyotida mavjud adabiy an’analar va komparativistika sohasida amalga
oshirilgan tadgiqotlar tasnifi, mazkur asarlar nashrlari masalasiga doir yangi ilmiy
ma’lumotlardan qiyosiy adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, o‘zbek adiblari
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asarlarining xorijda o‘rganilishi bilan bog‘liq tadqiqotlar va metodik qo‘llanmalar
yaratishda foydalanish mumkinligi dalillangan;

“Chol va dengiz” va “Ko‘k dengiz” asarlari yuzasidan mahalliy va xorijiy
mamlakatlar olimlarining ilmiy garashlari tahlil gilingan;

XX asr xorij qissachilik uslubining o‘zbek adabiyotiga ta’siri tadqiqi bugungi
kun yoshlari ilmiy dunyogarashi va badiiy tafakkurini yanada rivojlantirishga
xizmat gilishi mumkinligi aniq misollar tahlili vositasida ochib berilgan;

xorij va o‘zbek adiblari asarlarida adabiy ta’sir va izdoshlik, bu an’analar
bo‘yicha to‘plangan materiallar, qo‘yilgan muammolarni tadqiq etish natijasida
chigarilgan xulosa va umumlashtirilgan fikrlar qiyosiy adabiyotshunoslik,
tarjimashunoslik, ingliz va o‘zbek adabiyoti tarixi uchun muhim ilmiy ma’lumot
berishi, bu sohada yangi tadqiqotlar yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi
asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgigot yuzasidan chigarilgan
xulosalarning XX asr tarixiy-badiiy vogeligi hamda ilmiy kuzatuvning tarixiy-
giyosiy, giyosiy-tipologik va matn tahlili usullariga asoslanganligi, shuningdek,
muammoning aniq qo‘yilganligi, tadqiqot jarayonida birlamchi manbalardan
foydalanilganligi, tadgiqot natijalari ilmiy-amaliy anjumanlardagi ma’ruzalarda,
O‘zbekiston Respublikasi OAK tomonidan tavsiya qilingan jurnallardagi
nashrlarda, xorijiy nashrlarda bayon gilinganligi ularning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati xulosalardan ingliz va o‘zbek adabiyoti mutaxassislari,
tarjimashunos, tilshunos, adabiyotshunos va tarixchilar amaliy va ilmiy
izlanishlarida manba sifatida foydalanishi, dissertatsiyada keltirilgan fikr-mulohaza
va takliflar komparativistika sohasida olib boriladigan tadgigotlar uchun, aynigsa,
xorijda o‘zbek adiblari 1jodini o‘rganish, o‘zbek va ingliz olimlari tomonidan
amalga oshirilayotgan ilmiy asarlar ahamiyatini belgilashda manba bo‘lib xizmat
gilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ilmiy materiallardan qiyosiy
adabiyotshunoslik va matnshunoslik asoslari, tarjima nazariyasi va amaliyoti
uchun dasturlar, darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda, maxsus kurs va
seminar mashg‘ulotlarini tashkil qilishda material va uslubiy qo‘llanma sifatida
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. G‘arb va Sharg badiiy adabiyotida
inson ma’naviy dunyosi talqini bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

XIX asr oxiri va XX asr boshlarida o‘zbek adabiyotida ijod qilgan
yozuvchilar qatorida Shukur Xolmirzayevning asarlaridagi g‘oyaviy-badily
tamoyillar, inson ma’naviy dunyosi tasvirining o‘ziga xosliklariga oid ilmiy-
nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan F3-201912258-
ragamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron
platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2025-yil 28-martdagi 194/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, XX asr o‘zbek adabiyoti hikoyanavislari hagidagi
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ma’lumotlar Shukur Xolmirzayev asarlari tahlili misolida boyitilganligiga oid
Ilmiy materiallardan elektron platforma materiallarini tayyorlashda foydalanilgan;

Ernest Xeminguey hamda Shukur Xolmirzayev asarlarida inson ma’naviy
dunyosining badiiy talgini orasidagi umumiylik va tafovutlar hagidagi
ma’lumotlardan, amerika va 0°‘zbek adabiyoti namoyondalari asarlari tahliliga oid
Ilmiy-nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access
Microscholarship Program” loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 1-apreldagi 201/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada,
Ernest Xeminguey va Shukur Xolmirzayev ijodida inson ma’naviy dunyosi
tasviridagi umumiylik, tafovutlar, yozuvchilar badiiy uslubining o‘ziga xosliklari
kabilarga oid ilmiy ma’lumotlar elektron platforma materiallarini boyitishga
xizmat gilgan;

amerika va o‘zbek prozasida adabiy izdoshlik, vorisiylik hodisalariga xos
jihatlarni aniq dalillar vositasida o‘rganishga oid ilmiy-nazariy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2021-2023-yillarda  amalga  oshirilgan  F3-201912258-ragamli  “O°zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 28-martdagi 194/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada,
amerika va o‘zbek adabiyotida adabiy izdoshlik, vorisiylik hodisalari, amerika
yozuvchisi Ernest Xeminguey ijodining o‘zbek adabiyotida o‘rganilishi, o‘zbek
yozuvchilari ijodiga bo‘lgan ta’siri kabilarga oid ilmiy xulosalar elektron platforma
materiallarini boyitgan;

asarlarning badiiy tili, ichki monologlar, stilistik vositalar va individual uslub
xususiyatlari tahlil gilinib, Xeminguey va Xolmirzayev uslublarining o‘ziga xos
jihatlari hamda ularning ma’naviy mazmun ifodasidagi roliga oid xulosalardan
2024-yilda Samargand viloyat teleradiokompaniyasining “Assalom, Samargand!”
nomli ma’naviy-ma’rifiy ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(Samargand viloyat teleradiokompaniyasi davlat muassasasining 2024-yil
27-fevraldagi 01-07/30-son ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy adabiyotda inson
ma’naviy dunyosini talqin qilishda ikki adabiyot vakillarining uslubiy mahorati
tagqoslanib, umumiy xulosalarga kelingan va ko‘rsatuv uchun tayyorlangan
materiallarning mazmunini chuqurlashishiga, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga
Xizmat qgilgan.

Tadgiqot natijalari aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 6 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
17 ta ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika hamda 5 tasi xorijdagi ilmiy
jurnallarda nashr etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 117 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va =zarurati,
respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining asosiy ustuvor yo ‘nalishlari,
dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasi hamda uning xorijiy ilmiy-
tadgigot ishlari bilan bog‘ligligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi,
tadgigotning maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, usullari yoritilgan.
Shuningdek, ilmiy vyangiligi, amaliy natijalari, tadgigot natijalarining
ishonchliligi va ilmiy-amaliy ahamiyati yoritilgan.

Dissertatsiyaning “O‘zbek va ingliz adiblari ijodida inson ma’naviy
olami tasviri” deb nomlangan birinchi bobining § 1.1.da “Shukur Xolmirzayev
hikoyalarida inson ma’naviy dunyosining yoritilishi” masalasi ko‘rib chigilgan.
XX asrning 60-yillaridan o‘zbek adabiyoti ravnagiga katta hissa gqo‘shgan va
XXI asrda ham serunum ijod qilib tanilgan Shukur Xolmirzayevning o ziga xos
uslubi, hayot hagiqatini obyektiv va teran badiiy ifoda etish mahorati,
hikoyalarida inson ichki dunyosi mavzusining qo‘yilishi, ko‘lami, yoritilishiga
oid masalalar yoritilgan.

Shukur Xolmirzayev o‘zining ellik yillik ijodiy faoliyatida gissa, roman,
drama, esse janrlarida samarali ijod gilgan bo‘lishiga garamay, u o‘zini birinchi
navbatda hikoyanavis deb bilar edi va umr bo‘yi mana shu badiiy shaklga sodiq
goldi. O°zbek hikoyachiligini jahon adabiyoti durdonalari darajasiga olib
chigish uchun juda ko‘p izlandi, kichik epik shakl imkoniyatlarini yanada
kengaytirish borasida muntazam ish olib bordi. Butun umrini badily ijodga
bag‘ishlagan adibning orzulari, dard-u iztiroblari, armonlari, nafratlari-yu,
o‘zidan, idealidan o‘tgan sifatlar uning ijod namunalarida aks etadi. Shukur
Xolmirzayevning sho‘ro tuzumi davom etayotgan davrda yaratilgan
hikoyalarida o‘zbek kishisining ruhiyati, o‘y-kechinmalari, ta’sirlanish yo‘sini
ifodalangan. Uni insonning ichki dunyosi va olam bilan o‘zaro munosabati
masalasi doim o‘ylantirgan. Shukur Xolmirzayev o‘zining samimiy va hagqoniy
tasvir uslubi bilan o‘zbek adabiyotidan mustahkam o‘rin egallagan va kelajak
avlod kamolotiga mushohada gilishga chorlovchi asarlari bilan begiyos hissasi
go‘shgan buyuk ijodkordir. “Ko‘k dengiz” hikoyasi esa insonning ma’naviyati
va o<zligi uning hayotida eng unutilmas, muhim, ajralmas jihat ekanligini
tasvirlovchi tahsinga sazovor ijod namunasidir.

Sh.Xolmirzayev qissalarida gahramonlarning ishonchli chiqishi, sun’iylik
tug‘dirmasligi uchun tasvirda talabchanlikni aslo unutmaydi®?.

Shukur Xolmirzayevning badiiy uslubi, asarlarining o‘ziga xos jihatlaridan
tashqari, ushbu bobimizda § 1.2. “O‘zbek adabiyotshunosligida E.Xeminguey
ijodiy merosida inson ma'naviy dunyosi masalasiga munosabat” deb

32 Hakimova D. Shukur Xolmirzayev gissalarida davr va shaxs ifodasi // Filologiyaning umumnazariy masalalari.
— Toshkent, 2020. — Ne2. — B. 342.
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sarlavhalangan. Ushbu faslda o‘zbek adabiyotshunosligida buyuk Amerika
yozuvchisi Ernest Xeminguey ijodiy merosiga bo‘lgan munosabat masalasi
o‘rganilgan. O‘zbek adabiyotida Ernest Xemingueyning ijodini katta qiziqish
bilan o‘rganishgan. Adabiyotshunoslarimizdan Nazar Eshonqul, Muhammadjon
Xolbekov, Olim Otaxon, Qandilat Yusupova, Muattar Dehgonova Ernest
Xeminguey ijodini o‘rganishgan. Xususan, Nazar Eshonqul Xemingueyning
ijodidan ilhomlanib, hatto u hagida esselar yozgan. Bu esselarni Nazar Eshonqul
“Mendan “men”gacha” hamda “ljod falsafasi” kabi to‘plamlariga ham Kiritgan.
Xemingueyning yozganlari uning o‘zining his etganlari, ko‘rgan-kechirganlari,
hayot va olam haqidagi garashlarining ifodasi edi. U ko‘rmagan, o‘zi guvoh
bo‘lmagan vogealar, hodisalar hagida yoza olmas edi. Barcha asarlarida bitta
narsani — 0°‘zi ko‘rgan-kechirganlari, guvoh bo‘lganlarini, 0‘z ko‘nglining
tarixini, o°zining shaxs sifatidagi botiniy tarjimai holini tasvirlab berar edi. Shu
sababli Ernest Xeminguey asarlari, aslida, adibning badiiylashgan
avtobiografiyasidir, deb hisoblardi Nazar Eshonqul.

Xemingueyning asarlari XX asr boshlari va o‘rtalaridagi jahonda sodir
bo‘layotgan urushlarning insoniyatga, uning shaxsiga, ruhiyatiga ta’siri, urush
shavqatsizliklari, insonlarning o‘zini qurbon qilishi, sadogat, jasorat, sabr,
kurash, muhabbat kabi dolzarb mavzularni gamrab olishi sababli ham jahon
kitobxonlari uchun, keyinchalik esa, o‘zbek o‘quvchilari uchun, aynigsa,
urushdan keyingi o°tish davrida, shuningdek, istiglol yillarida insoniyatga dalda
bo‘la oluvchi bo‘lganligi, ma’nan tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli ham
o‘rganilishi zarur edi. Xeminguey asarlarini tarjima qilish ishlari o‘zbek
tilshunosligi, adabiyotidagi tarixiy o°‘zgarishlar natijasida boshlanib ketgandi.
60-70-yillarda o‘zbek tarjimachilik ishlari yangi bosqichga ko‘tarilishi va
geografik jihatdan yanada keng jabhalarni egallashi natijasida adabiyotga
ko‘plab iste’dodli yosh tarjimonlar kirib kelishdi. O‘zbek adabiyoti iste’dodli
so‘z ustalari tomonidan yaratilgan asarlar bilan boyishni boshladi va ular
Insoniyatning ma’naviy boyligiga aylandi. Natijada, o°‘zbek o‘quvchilari
amerika adabiyotining XX asr buyuk yozuvchisi Ernest Xemingueyning ijodi
bilan tanishish imkoniga ega bo‘la boshladi.

60-yillarda o‘zbek adabiyotida inson kamoloti tasvirlari birinchi o‘ringa
chiggandi va shu sababli buyuk amerikalik yozuvchi Ernest Xemingueyning
“Chol va dengiz” asari 0‘zbek tilida paydo bo‘lishi bejiz emas edi.

Asar 1963-yilda Ibrohim G-‘afurov tarjimasida nashr etilgan edi. 1970-
yillarda yer yuzining ko‘plab joylarida urush alangasini yoquvchi turli guruhlar
paydo bo‘lgandi. Bunga javoban, adabiyot urushga garshi ruhdagi asarlar
tarjimasiga ko‘proq e’tibor qarata boshladi. Shunday ruhdagi asarlarni
Xeminguey ijodida juda ko‘p uchratamiz va o°‘sha davr uchun uning asarlari
juda dolzarb va kerakli edi. Ammo o‘tgan asrning 80-yillari boshlarida ham
ingliz tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimalar yo‘q bo‘lib, o‘zbek o‘quvchilari chet
el yozuvchilari asarlari bilan bilvosita rus tili orgali tanishishardi. Rossiyalik
xemingueyshunoslar yozuvchi asarlarining rus tilidagi tarjimalarini puxta tahlil
qilib, yozuvchining insonparvarlik g‘oyalarining buyukligini, iste’dod va
yuksak badiiy saviyasini ochib berishdi.
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O‘zbek modernizmida samarali ijod gilgan yozuvchilarning ijodiga Ernest
Xemingueyning ta’siri juda katta bo‘lgan, qaysidir ma’noda adiblarimiz uning
ishlarini o‘rganib, o‘zlari ham modernizm janrida ijod gila boshlashgan.
Nabijon Boqiy, Orif Tolib, Alisher Shoyimov kabi adabiyotshunoslarimiz esa
Xemingueyning juda ko‘plab bergan intervyularini, yosh ijodkorlar bilan
bo‘lgan suhbatlarini rus tilidan tarjima qilishgan va ularni “Yoshlik”, “Kitob
dunyosi” kabi jurnallarda chop ettirishgan. Ushbu tarjimalar Xemingueyning
adabiyotga oid va o‘sha davrning turli ijodkorlari haqidagi asl fikrlari, zamonasi
yoshlariga bildirgan munosabatlari kabi gimmatli ma’lumotlarni o‘z ichida
jamlaganligi bilan ham ahamiyatli hisoblanadi hamda ushbu tarjimalar orqali
o°‘zbek o‘quvchisi amerika yozuvchisi hagida yanada chuqurroq ma’lumotga ega
bo‘lishga erishadi, uni yagindan taniydi, uni anglay oladi.

“Ernest Xeminguey ijodida inson ma’naviy dunyosi tasvirining g ‘oyaviy-
badiiy va estetik tamoyillari” deb nomlanuvchi faslda esa yozuvchining yozish
uslubi, asarlaridagi bosh g‘oyalar, estetik tamoyillari kabi masalalar,
shuningdek, asarlari tahlili, inson ma’naviy dunyosining ularda badiiy talgin
gilinishining o‘ziga xos jihatlari tadgiq gilingan.

Sodda va gisga badiiy talgin hikoyalar yozishni boshlagan Xemingueyning
0°ziga xos yozish uslubining muhim jihati edi. Yozuvchi sifatida u o‘quvchilar
hayotiga taallugli bo‘lishi mumkin bo‘lgan mashhur mavzularga e’tibor
garatishga qaror qildi. Uning ijodida sevgi, yo‘qotish, tabiat, urush kabi
mavzular talginini bosh g‘oyaviy-badiiy tamoyil sifatida kuzatishimiz mumkin.
Uning asarlarida adib hayotining bir parchasi aks etgan. “Aysberg” badiiy tasvir
usuli aslida Ernest Xeminguey tomonidan yaratilgan bo‘lib, bu adibning yoshlik
davrlaridagi jurnalistlik faoliyati bilan bog‘lig. Yosh jurnalist bo‘lib ishlagan
kezlarida, Xeminguey gazeta xabarlarida gisqa matn yoki sharh bilan e’tiborini,
asosan, tezkor vogealarga qaratishi kerak bo‘lgan. U qisga hikoyalar
yozuvchisiga aylanganida ham ushbu minimalistik uslubni saglab goldi va
tashqgi tasvir elementlariga e’tibor qaratdi. Xeminguey hikoyaning chuqur
ma’nosi Yyuzaki ko‘rinmasligi kerak, balki bilvosita porlashi kerak, deb
hisoblardi. Jekson Benson kabi tangidchilarning ta’kidlashicha, “aysberg” usuli
Xeminguey yozish uslubining o‘ziga xos ravshanligi bilan birga u yaratgan
personajlarni o‘zidan uzoglashtirishga, o‘zini tanitib qo‘ymaslikka xizmat
gilgan. U o‘quvchi istasa istamasa ham, satr orasini o‘gishga majburlashning
ustasi edi.

Ernest Xeminguey hayoti davomida uch urushni guvohi bo‘lgan insondir.
Birinchi va ikkinchi jahon urushlari, Ispaniyadagi fugarolar urushidagi uning
unutilmas hayotiy tajribasi, guvohi bo‘lganlari, jurnalist sifatida ham boshidan
kechirganlari unga kelgusidagi yozuvchilik faoliyatida ishtirok etmay golmaydi.
Hayotiy tajribalari, shuningdek, dengizchilik, ovchilik, merganlik kabi
gizigishlari uning asarlariga ko‘chadi, natijada tabiiy va ishonarli badiiy tasvir
yuzaga keladi.

Xeminguey badiiy adabiyotda hagigatni yozishning ahamiyati hagida juda
ko‘p bora ta’kidlaganki, oqibatda adabiy tangidchilik haqgigatni yozish
yozuvchining asosiy tamoyili sifatida tan olishiga olib keldi. Ammo uni nafaqat
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aniq voqealar talqini qiziqtirardi, uni harakatlarning “asl emotsiyasi’ni yetkazib
berishdek yozuvchilarning vazifasi o‘ylantirardi.

“Yozuvchining ishi — hagigatni gapirish. Uning hagigatga bo‘lgan sadoqati
shunchalik kuchli bo‘lishi kerakki, tajribasiga asoslangan uning ijodi mahsuli
bo‘lishi mumkin bo‘lgan ehtimollarni ifodalamasin, balki ishonarli vogealarni
aks ettirsin”.*® Uning hagigatni ifodalashga bo‘lgan kuchli ishtiyoqi, shubhasiz,
birinchi jahon urushidan so‘ng tilga qo‘yilgan cheklovlarning natijasi edi.

Yozuvchi sifatida u o‘quvchilar hayotiga taallugli bo‘lishi mumkin bo‘lgan
mashhur mavzularga e’tibor qaratishga qaror qildi. Uning ijodida sevgi,
yo‘qgotish, tabiat, urush kabi mavzular talginini bosh g‘oyaviy-badiiy tamoyil
sifatida kuzatishimiz mumkin.

Xemingueyni juda ochiq va aniq, magsadli yozuvchi sifatida e’tirof
etishgan. U Amerikada tug‘ilgan bo‘lsa-da, butun dunyo adabiy
maydonlarigacha iste’dodi bilan kirib borgan ijodkor edi. Xemingueyga X0s
bo‘lgan ishora qilish va sukut saglash usullari rang-barangdir. Uning uslubida
yangi personajning paydo bo‘lish ehtimoli hagidagi yashirin ogohlantirish,
sokinlikni to‘zg‘itib yuboradigan voqealar keyingi rivoji hagidagi eslatma
parchalar va hatto, gahramon bilan birga yechishni kitobxonga muallif
tomonidan taklif gilinadigan sodda arifmetik masalalarni ham kuzatishimiz
mumeKin.

Ko‘p yashirin, ishorali va tugallanmagan xabarlar adib gahramonlarining
o°zaro dialoglariga joylashtirilgan.

Xeminguey aysberg usuli orgali o‘quvchini mushohada qgilishga undagan.
U asl haqiqatni, asl tub ma’noni sodda va ravon hamda qisqa matnlari zamiriga
yashirgan. Oddiy iboralar, hagqoniy badiiy tasvirlar orqgali kitobxonga
yashiringan haqgiqatni yetkazib berishga harakat gilgan. Shu tilga olingan
jihatlar bilan Ernest Xeminguey va Shukur Xolmirzayev ijodkor sifatida
o‘xshash va yaqin hisoblanadi, deb ayta olamiz. Har ikkala yozuvchi ham oz
kitobxoniga vogealarni sodda va ravon tilda hikoya giladi. Har ikkalasi ham oz
kitobxonini aqliy mushohada qilishga undaydi, unga yashiringan katta ma’noni
tushunib olishiga ishora qgiladi, ramzlar, turli tasviriy vositalar orgali yordam
beradi.

Xemingueyning ijodini kuzatar ekanmiz, uning asarlari o‘quvchini o‘yga
cho‘mdirishini, uning ruhini tarbiyalashini, uni hagigatgo‘y, vatanparvar
bo‘lishga undashining guvohi bo‘lamiz. U kitobxonni har doim kuchli
bo‘lishga, hech nimadan go‘rgmaslikka, hagigat uchun kurashishga, irodali
bo‘lishga chorlaydi. Uning ijodida, aynigsa, insonning ichki dunyosi,
ma’naviyati mavzulari uning barcha asarlarida turli jihatlari yoritilgan holda
uchraydi. Ammo uning “Chol va dengiz” qissasi insonning ichki olami yuksak
mahorat bilan tasvirlanganligi uchun boshga asarlaridan ajralib turadi. Unda
adib bosh gahramon Santyagoning egilmas sabr-matonati timsolida
insoniyatning kuchli irodasini tasvirlaydi.

33 Hemingway E. Introduction. Men at War. — New York: Bramhal House, 1942. — P. 19.
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Tadqgiqotimizning ikkinchi bobi “Dengizlar va chollar obrazlari
talginida g¢oyaviy mushtaraklik va o‘ziga xoslik” deb nomlanib, gissa va
hikoyada dengizlar foni hamda Dengiz timsolining badiiy tasviri o‘rganib
chigilgan. Dengiz — inson qalbi timsoli sifatida har ikkala yozuvchining
asarlarida tasvirlangan. Ikkala asardagi bu mushtarak jihat qiyosiy
adabiyotshunoslikda ahamiyatlidir. Shukur Xolmirzayevning “Ko‘k dengiz”
hikoyasida dengizning aynan “ko‘k” rangda talqin qilinishi sabablari tarixiy-
etimologik jihatdan tadgigotimizning shu bobida izohlab berilgan. Bu rang
turkiy xalglar turmush tarzida muhim ahamiyatga ega bo‘lib kelgan. Ko‘k —
mugqgaddas rang, muqaddas osmon ramzi, turkiy elatlarning bayroqlari bo‘yalgan
ramziy rang. Ko‘k rangni ko‘hna turkiy millatlar, birinchi navbatda, osmon
bilan bog‘lashgan. Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, “ko‘k” so‘zi bilan
dastlab bugungi moviyga yaqginrog osmon rangi ifodalangan. Keyinchalik uning
go‘llanilish doirasi kengayib, to‘q ko‘kni ham, boshqa tuslarni ham, hatto
yashilni (tabiatning rangini) ham anglata boshlagan. Turkiy xalglar
mifologiyasida ko‘k rang muhim o‘rin tutgan. Xususan, marosimlarda, folklor
asarlarida ko‘k rangning muqgaddas rang sifatida ulug‘langanligini kuzatamiz.
Ko‘k rang, avvalo, osmon rangi bo‘lganligi uchun turkiy xalglar uni Tangri
rangi sifatida e’zozlashgan. O‘g‘uz qabilalarining ulug‘ ajdod sifatida ko‘k
bo‘riga e’tigod bilan garashganligi fikrimizni tasdiglaydi. “Kultegin® bitigida
ham ko‘k rangning tilga olinishi ana shu tasavvurlarga tayanadi.

Yuqoridagilardan kelib chigib, Shukur Xolmirzayev aynan ko‘k rangni
bejizga tanlamagan, degan xulosaga kelishimiz mumkin. Ko‘k dengiz Umrzoq
akaning Ko‘k tangriga itoatining ramzi bo‘libgina qolmay, balki go‘yo uning
ota-bobolari ruhining shu ko‘k dengizga yo‘g°rilib ketganini, ko‘k dengiz
timsolida uning ajdodlari hamon hayot ekanligini ham tasvirlaydi. Ko‘k dengiz
uning xalgining dengizi, u uchun gadrli bo‘lgan qadimgi urf-odatlari va
an’analarining ramzi go‘yo. Bosh gahramonning ko‘k dengizni izlashida uning
xalgiga bo‘lgan kuyinchaklik, ajdodlar ruhiga bo‘lgan hurmat aks etadi.

Yuqoridagilarni  Xemingueyning “Chol va dengiz” hikoyasi bilan
taqgoslaydigan bo‘lsak, ko‘p mushtarakliklarning guvohi bo‘lamiz. Eng avvalo,
shuni ta’kidlash kerakki, Xemingueyning deyarli barcha asarlarida ramzlar juda
keng qo‘llaniladi. Xeminguey qgahramonlarining mavjudligida ramzlar
hukmronlik qgiladi. Yozuvchi obrazlari tasviriyligini oshirishda badiiy
ramzlardan unumli foydalanadi.

“Chol va dengiz” misolida qiyoslaydigan bo‘lsak, Xeminguey bejizga
dengizga murojaat gilmaydi. Uning hikoyasida dengiz inson ichki kechinmalari,
tug‘yonlari, bir so‘z bilan aytganda, insonning ichki ruhiy olami timsoli
hisoblanadi. Dengiz nagadar keng va uning tubida hayot ganchalik gaynaydi, u
gohida sokin, gohida jo‘shqin, inson ruhiyati kabi. Dengiz foni asosida bosh
gahramon Santyago yirtgich bilan olishadi. Dengizda uning matonati, sabri
sinaladi, inson ruhiyati yirtgich balig timsolidagi hayot qiyinchiliklari
chig‘irig‘ida charxlangani singari. Dengiz bosh gahramonning ichki
kechinmalari, ruhiy olami ramzidir. Xemingueyning “dengiz”i bosh gahramon
Santyagoning butun bir olamda yolg‘izligini ifodalashda yordamchi tasvir
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vositasidir. Bundan tashqari, asardagi deyarli barcha voqea-hodisalar dengizda
kechadi. Ayni paytda dengiz — bu zamin ham va unda Santyago yolg‘iz, o‘zi
hayot uchun kurashishga mahkum. Chol dengizda qgiyinchiliklarga duch keladi,
dengizdan esa hech ganday yordam yo‘q.

Shuningdek, “Santyago va Umrzoq aka obrazlari badiiy-estetik ideal
sifatida” ushbu bobning ikkinchi faslida tahlil gilingan. Santyago ham, Umrzoq
aka ham, 0‘z magsadiga intilar ekan, e’tiqodi va hayotiy garashlariga sodiq
goladi. O‘zining ichki “men”iga sodiq qoladi. Ruhan sinmaydi. Aslida ham
hayot mashaqqatlariga tik turib, ularni yengib o‘tishning siri shu mustahkam
sabr-matonatda hisoblanadi. Qat’iyat Santyagoga hayotidagi muhim garorlarni
gabul qilishga va ularni amalga oshirishga yordam beradi. Qolaversa,
Santyagoning sayohati davomida uchragan tabiat manzaralarida, dengiz
yirtgichlari bilan kechgan tajribalari, mashaqgqatlari orqali tasvirlangan badiiy-
estetik ideal insonlarni ruhlantiradi, kurashuvchan, qo‘rgmas qilib tarbiyalaydi.
Bu fazilatlarning barchasi muallif E.Xeminguey tomonidan batafsil
tasvirlangan.

Umrzoq akaning obrazini oladigan bo‘lsak ham, uning timsolida insonning
sinmas ichki olami kuchining muhim ahamiyatining namoyon bo‘lishini
ko‘ramiz. Bosh gahramon talginida Sh.Xolmirzayev sabr-matonat, kuchli iroda
butun boshli elat yo‘qolib ketsa-da, ertangi kunidan umidni uzmaslikka,
millatga, gadriyatlarga sodiglikni saqlashga yordam beradi, degan badiiy-estetik
g oyani ilgari suradi.

Santyago o°zining keksaligini va yolg‘izligini his giladi, uning fikricha, bu
uning yoshida mugarrar holatdir. Shu bilan birga, u “dengizdagi odam hech
gachon yolg‘iz qolmaydi” deb ishonadi:

“Chol olis-olislarga boqib, endi o ‘zining naqadar yop-yolg ‘iz ekanligini
tushundi. Ammo bu tubsiz sim-siyoda sinib akslangan rangin quyosh nurlari,
pastga ketgan tarang chilvir va dengiz sathining ajabtovur to ‘lg ‘oglarini ko ‘rib
turardi. Chol oldinga garab, osmon betida yagqol ko ‘zga tashlanib uchgan
yovvoyi o ‘rdaklar to‘dasini ko ‘rdi; ana to‘da xiralanib yoyildi, keyin yana
avvalgidan ham tinig bo‘lib ko ‘zga tashlanadi va chol dengizda kishi hech
gachon yolg ‘iz o zigina golmasligini tushundi 4.

Bu ishonch uning matonatiga kuch bag‘ishlaydi. Umrzoq aka Santyagoga
juda o‘xshaydi. Umrzoq ham irodani, umidni dengizlardan oladi, ko‘k dengizlar
unga yashashga, hayot uchun kurashishga kuch beradi. U xuddi Santyago kabi
o°zini dengiz bilan birdamligini his giladi, o°zining yolg‘izligini dengiz bilan
aritishga urinadi. Uning eng yaqini, ajdodlari, urf-odatlari haqidagi xotiralar
bilan hamohang bo‘lib tutashib ketgan shu dengizdir.

Santyago asar so‘nggida butun baligni olib kelolmaydi va bu yerda
insonning g‘alabasi moddiyat bilan bog‘lig bo‘Imasligi kerakligi hagidagi
falsafa yashiringan, Xeminguey hayotda asosiysi 0‘z ustidan g‘alaba gozonish
va har bir kishi, oz oldiga magsad qo‘ygan holda, keksa Santyago kabi
jasoratga erisha olishi kerak, deb hisoblaydi. Inson g‘alabasi fagat moddiyat

34 Xeminguey E. Chol va dengiz (qissa). Ibrohim G*ofurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 19.
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bilan o‘lchanmaydi. Inson xilgatida shunday bir buyuk kuch borki, uni moddiyat
o‘lchab berolmaydi va aksincha, u moddiyatlarni boshgaradi. Bu uning
ummonlardan ham cheksiz va boy bo‘lgan bir olami — insonning ruhiy olamidir.

Umrzoq ham hikoya so‘nggida gayg‘uga cho‘madi, ko‘rmoqchi bo‘lgan
ko‘k dengizi u kutgandek bo‘lib chigmaydi, ammo u taslim bo‘lmaydi. Irodasini
ko‘rsatib, o‘zida gayta umidni uyg‘otib boshga ko‘k dengiz tomon talpinadi.
Uning so‘nmas umidi ham, kuchli matonati ham mana shunda. Kelajakka
bo‘lgan ishonchi uning g‘alabasidir.

Uchinchi fasini esa “Asarlardagi bosh g ‘oyaviy konseptning ifodasi” deb
sarlavhalaganmiz va asarlarda “Insonni jismonan yo ‘q qilish mumkin, ammo
ma 'naviy qudratini yengib bo ‘lmaydi” (E.Xeminguey) g oyaviy konsepti ifodasi
unda yoritilgan. Bu tadgigotimiz o‘rganish obyektlari bo‘lgan har ikkala asarda
ham kitobxonga yetkazilishi magsad gilingan bosh g‘oyadir. G*arb adabiyoti
namunasi “Chol va dengiz”da ham, Sharq adabiyoti durdonasi “Ko‘k dengiz”’da
ham insonning ma’naviy dunyosi qudratining ganchalik cheksiz va yengib
bo‘lmasligi yoritilgan.

Cholning baliq bilan kurashi uning g‘alabasi bilan tugaydi, lekin uning
o‘ljasiga akulalar hujum qilishadi. Chol bor kuchi bilan ular bilan kurashadi,
taslim bo‘lishni istamaydi. Shunda chol hikoyaning butun ma’nosini o‘zida
mujassam etgan eng muhim so‘zlarni aytadi: “... inson mag‘lub bo‘lish uchun
yaratilmagan ... Insonni yo‘q qilish mumkin, lekin uni yengib bo‘lmaydi”. Bu
so‘zlar bilan Xeminguey asarining asosiy g‘oyasini ta’riflash mumkin®.

“Chol va dengiz” shunchaki odatiy mavzulardagi hikoya emas, balki
insonni ulug‘laydigan, uning jasorati, matonatini madh etuvchi qissadir. Asar
syujeti bir garashda juda oddiy. Keksa kubalik baliqchi Santyago dengizda balig
ovlashga yo‘l oladi. Sakson to‘rt kunlik o‘ljani izlash muvaffaqiyatsiz
yakunlanganidan so‘ng, u ulkan baligqa duch keladi. U shunchalik katta va
kuchliki, ilgakni yutib, cholning qayig‘ini o‘zi bilan birga sudrab, uzoq
dengizga suzib ketadi. Baliqchi bilan bahaybat baliq o‘rtasidagi kurash uch kun-
u uch kecha davom etadi. Oxir-oqgibat, Santyago g‘alaba qozonadi, lekin
yirtgich akulalar uning o‘ljasini yutib yuborishadi. Ko‘p odamlarni bogishi
mumkin bo‘lgan baliq o‘rniga, u fagat uning skeletini girg‘ogqga olib keladi.

Qissa hagigatan ham ajoyib asar. U ko‘plab madaniyat arboblarini yangi
asarlar, xususan, badiiy o‘xshashliklar yaratishga ilhomlantira olgandi.

“Urushdan keyingi yillarda, — deb ta’kidlaydi Y.Zasurskiy, — bu kitob
insoniyatga, 0°z kuchiga ishonch g‘oyasi bilan sug‘orilgan hamda Amerikaning
so‘nggi yigirma yillik madaniy hayotini egallab olgan tanazzul, pessimizm va
ishonchsizlik ruhidagi adabiyotiga garshi turadigan insonparvarlik asari sifatida
alohida ajralib turadi.”®

BTpubanos b. Uenoseka nobenuts Henbss (O Xemunryiie) Xemunrysii 3. ®uecta (U Bocxoaut connie). [Tpoaii,
opyxue! Crapuk n mope. Pacckaser. — M., 1988.
33acypckuit SI.H. Amepukanckas nuteparypa XX Beka. 2-e uza. / SLH. 3acypckuit — M.: Uzp-so MI'Y, 1984,
— C. 348-349; Shu muallif. IToxgrexcter Dpuecta Xomunryass / S1.H. 3acypckwnii // Xomunrysii 3. Counnenns. — M.,
2000. — C. 337-358; Shu muallif. Xemunrysii u xypuamuctuka / S.H. 3acypckuit // Xemunrysit O. Pemopraxu.
— M.: Cos. nucareins, 1969. — C. 166-170.
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Inson hayot so‘gmoglarida uchraydigan qiyinchiliklarga tik turib bardosh
bera olishi va g‘alabaga intilishi kerak, xatolaridan saboq olib, yanada irodli
bo‘lib 0°zining kuchini toblashga urinishi kerak. Ba’zan yengilsa ham, umidini
uzmasdan bor matonatini va kuchini jamlab, 0z galabasi tomon intilishi kerak.
Zero, insonni ruhan sindirishga hech kimning haqgi ham yo‘q. U jismonan
chekinsa ham, uni ruhan sindirib bo‘lmaydi — agar uning o°‘zi taslim
bo‘lmasagina. Inson mag‘lubiyat uchun yaratilmagan. Bu g‘oya ikkala asarda
ham, “Chol va dengiz’da ham, “Ko‘k dengiz’da ham birlamchi g‘oya
hisoblanadi va ikkala asardagi chollarning obrazida ham buni kuzatishimiz
mumkin.

“Qissa va hikoyada badiiy til xususiyatlari qiyosiy tahlili” deb
nomlanuvchi uchinchi bobda har ikkala asarning bosh g‘oya va gahramonlar
ichki kechinmalari tasvirining til xususiyatlari tadqiqg gilingan. Dastlab “Chol va
dengiz” qissasida adabiy gahramon ichki monologining til xususiyatlari ko‘rib
chigilgan. Xeminguey gissada kitobxoniga tushunarli bo‘lgan tilda Kuba hayoti,
balig ovi, hayot va o‘lim o‘rtasidagi kurash kabilarni tasvirlashga harakat giladi.
Xeminguey yozuvchining yutug‘ini hammaga tushunarli tilda, aniq yozishda,
deb biladi. Uning tamoyili — “Faqatgina o‘zing yaxshi o‘rgangan, yaxshi
biladigan narsalar haqida yozish”, “yozganda ham samimiy va rost yozish”
hamda “tasvirlangan holat inson qalbini o‘rtab yuborsin, vogelikni baholashiga
yordam bersin, o‘quvchi boshidan kechirgan vogelikning bir gismiga aylanib
golsin™?", degan hammaga tushunarli va sodda so‘zlarda ifodalangan.

Xeminguey “Chol va dengiz”’da ko‘proq narrator tilidan foydalangan bo‘lsa
ham, uning narratori Santyagoning o‘y-hayollariga Kkirib bormaydi, oldindan
hammasini biladigan boshga narratorlar kabi emas. Ammo voqgealar rivoj
topgani sari, ular ham faollashadi, Santyagoning hayollari va o‘tmish bilan
bugun hagidagi o‘ylarini o‘quvchiga hikoya qilib beradi. Bunda go‘yo narrator
ham o‘quvchi bilan birga gahramonlar ruhiyatini anglab borayotgandek.

Biroq, eng ahamiyatlisi, yozuvchi gahramonining o‘zini gapirtiradi.
Santyago ko‘p marotaba o°‘zi bilan suhbat quradi. Natijada gissada ko‘p
monologlar hamda dialog ko‘rinishidagi monologlar hosil bo‘ladi. Shaklan
dialog bo‘lsa ham, aslida ular personajning nozik olami holatini kitobxonga
yetib borishiga xizmat giluvchi ichki monologlar hisoblanadi. Qahramon
o‘zining yolg‘izligini yengish uchun, dengiz yirtgichlari bilan kurasha olish
uchun ham o‘zi bilan o‘zi gaplashadi. Navqgironligi, shijoatga to‘laligi payti
hagidagi eski xotiralarni eslab, o°ziga bo‘lgan ishonchini qaytarishga,
kurashishga jur’at to‘plashga urinadi. Bu kabi ichki monologlar aslida,
gissaning eng salmogqli jihati hisoblanadi. Ularsiz keksa chol Santyagoning
yengilmas ma’naviy dunyosi, kurashuvchanligi, shijoati, matonati kabi ruhiy
olamining kuchli jihatlarini ifodali va jonli tasvirlashga yozuvchi erishmagan
bo‘lar edi. Bunda Xeminguey ichki monologlardan mahorat bilan foydalanadi.
Bosh gahramon keksa baligchi asarning eng ko‘p gismida o‘zi bilan o‘zi
suhbatlashadi. Bu, aynigsa, asarning eng kulminatsion gismida o‘zining eng faol

37 Bonpockl uTepaTyphl. DpHECT XeMHUHIY3H 0 cBoeii pabote. — M., 1960. — No 1. — C. 156-158.
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nugtasiga yetib boradi. Qahramon shunchaki o‘zi bilan o‘zi suhbatlashmaydi,
balki ba’zan o‘zini ayblasa, ba’zan esa o°ziga tasalli beradi. Qiyin holatda esa
o°‘z ruhini o‘zi ko‘tarishga harakat giladi:

But I must get him close, close, close, he thought. | mustn‘t try for the
head. I must get the heart. “Be calm and strong, old man,” he said.

“But man is not made for defeat,” he said. “A man can be destroyed but
not defeated.” I am sorry that I killed the fish though, he thought. Now the bad
time is coming and | do not even have the harpoon. The dentuso is cruel and
able and strong and intelligent. But | was more intelligent than he was. Perhaps
not, he thought. Perhaps | was only better armed. — “Don ‘t think, old man,” he
said aloud. “Sail on this course and take it when it comes. But | must think, he
thought. Because it is all | have left.

“Think about something cheerful, old man,” he said. “Every minute now
you are closer to home. You sail lighter for the loss of forty pounds®e.

“Ammo men uni bundan ham yaqinroq olib kelishim kerak, ha, yaginroq, —
deb o ‘ylardi u. — Mo ‘ljalga ham boshini olmasdan, naq yuragiga urish kerak .
“O ‘zingni bos, bardam bo‘l, chol 7, — dedi u o ziga o ‘zi.

— Ammo inson bolasi yengilib, yengilganiga rozi bo ‘lib ketaverish uchun
yaratilmagan, — dedi u. — Odamzodni yanchib tashlash mumkin, lekin uni yengib
bo ‘Imaydi. “Har galay baligni o ‘Idirganim uvol bo ‘Idi, — deb o ‘yladi u. — Endi
menga juda og ‘ir tushadi, hatto garpundan ham mosuvo bo ‘ldim. Dentuso —
chaggon va yovuz, aglli va kuchli maxlug. Ammo men undan ko ‘ra ham aqllirog
bo ‘lib chigdim. Balkim, aqllirog ham emasdirman. Ehtimol, hammasi durustroq
qurollangan bo ‘lganligimdandir ”. — Xayol surish kerak emas, chol, — dedi u
ovoz chigarib. — Shamol bo ‘ylab suzaver va falokat ro‘y beradigan bo ‘Isa,
garshi olishga tayyor tur. “Yo‘q, men o‘ylashim kerak, — fikran o z-0ziga
e ‘tiroz bildirdi u. — Shundan boshga yana nima ham qgoldi menda, axir®°.

Xeminguey dialoglarni Santyagoning ona tili bo‘lgan Ispan tilida
yozmaydi, balki ingliz tilida yozadi. Xeminguey real tasvirga erishish uchun bir
nechta ispancha so‘zlardan ham foydalanadi, lekin umuman olganda,
Xeminguey bir tildan boshqga tilga tarjima gilmaydi. To‘g‘rirog‘i, u xuddi
Santyago birinchi marta ingliz tilida gapirayotgandek sodda va jo‘n iboralarni
go‘llab yozadi. Qaysi tilda so‘zlashishidan gat’i nazar, yozuvchi Santyagoni
baligchilar nutgiga xos, sodda so‘zlarni go‘llaydigan tilda gapirtiradi. Tabiiy
bo‘yoqdorlik saglanib golaveradi.

Xeminguey gissani yozar ekan juda ko‘p stilistik vositalarga murojaat
qiladi. Quyida biz “Chol va dengiz” qissasidagi badiiy bo‘yoqdorlikni
oshiruvchi, ramziy ma’nodorlikka erishishga xizmat qiluvchi uslubiy
vositalarning tahliliga e’tiborimizni garatdik:

1. Allegoriya. Allegoriya (majoz) ramzning bir ko‘rinishi bo‘lib, vogea-
hodisa yoki narsa-buyumning mavhum tushunchasi o‘rnida anig tasvirni
ifodalovchi ramziy so‘z (obraz)ni go‘llash usuli hisoblanadi*°. “Chol va dengiz”

38 Hemingway E. The Old Man and the Sea. — New York: Charles Scribner‘s sons, 1952. — P. 34.
39 Xeminguey E. Chol va dengiz (gissa). Ibrohim G*afurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 34.
400¢zbekiston milliy ensiklopediyasi. Birinchi jild. — Toshkent, 2000.
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balig ovlash magsadiga erishish uchun azob-uqubatlarga duchor bo‘lgan
Santyago obrazi orgali g‘oyalarning axlogiy va dindorligini ko‘rsatadigan
allegorik gissa hisoblanadi.

2. Allyuziya. “Allyuziya (lot. allusio- ishora, hazil) - barchaga tanish deb
hisoblangan real siyosiy, maishiy, tarixiy yoki adabiy faktga ishora gilishga
asoslangan stilistik usul. Mohiyatan Sharq mumtoz she’riyatida keng
go‘llanilgan talmeh san’atiga yaqin keladi. Farqli jihati shuki, talmehda ko‘proq
mashhur tarixiy va badiiy faktlarga ishora qilinsa, allyuziyada ijodkor oz
zamonasidagi siyosiy, maishiy yoki badiiy faktlarga ishora gilishi ham mumkin.
Ya’ni allyuziyada ishora obyektining doirasi kengroq™*.

“— Balig, — dedi u, — seni juda ham yaxshi ko ‘raman va hurmat gilaman.
Ammo bilib qo ‘y, kun botmasdan seni gumdon gilaman 42,

Adabiy tangidchilar tomonidan e’tirof etilgan bu iqtibos Injilda
tasvirlangan mehribon otaning o‘g‘liga uni qurbonlik gilishidan oldin aytgan
so‘zlariga to‘g‘ri keladi. Asarda turli xil allyuziyalarni uchratish mumkin.

3. Metafora. Ikki narsaning bir-biriga o‘xshashligi asosida bir so‘z bilan
iIkkinchisini atash metafora (yunoncha metaphore — ko“chirish) deb atalib, u so‘z
ma’nosini kuchaytirishga xizmat giladi. “Chol va dengiz’da dengiz va Fors
ko‘rfazi ogimi tabiatning kuchli, oldindan aytib bo‘lmaydigan tomonlariga
o‘xshatish bo‘lsa, Chol Afrika qirg‘oglarida ko‘rgan sherlar kuch va
hayotiylikning metaforasiga misol bo‘la oladi.

4. Personifikatsiya (Jonlantirish). Personifikatsiya insonning xatti-
harakatlari va his-tuyg‘ularini jonsiz narsalarga ko‘chirish demakdir. Cholning
dengizda yolg‘iz golgani va meduzalar, toshbagalar, qushlar, eng muhimi,
nayzabaliq hagida xuddi odamlardek gapiradi. U ularni fikrlay oladigan, hatto
shaxsiyatga ega deb hisoblaydi.

5. Ritorik savollar. Badiiy ekspressivlikni oshirish magsadida yozuvchi
ba’zi o‘rinlarda ritorik so‘rogli gaplarni ham go‘llaydi:

“— Where did you wash? The boy thought. The village water supply was
two streets down the road. | must have water here for him, the boy thought, and
soap and a good towel. Why am I so thoughtless? "*

“ — Qayerda ham yuvinarding? — o ‘yladi bola. Bu yerdan kolonkagacha
ikki kvartal bor edi. Unga sovun va yaxshi sochiq olib berish zarur, suvning
ham ketini uzmaslik kerak. Bu to‘g‘rida nega avval o‘ylab ko ‘rmagan
ekanman "4,

Uslubiy vositalar bilan bir gatorda yozuvchi adabiy vositalar, sujet
elementlariga ham alohida e’tibor qaratgan:

Kulminatsiya. Kulminatsiyada vogealar bilan xarakterlar to‘gnashuvi eng
o‘tkir, hal giluvchi holatiga kiradi®>. “Chol va dengiz’da kulminatsiya baliq
cholning juda charchaganini unga singdirmoqchi bo‘lib qayigni aylanib

#1Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‘ati. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B. 27.
42Xeminguey E. Chol va dengiz (gissa). Ibrohim G*“afurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 16.
“3Hemingway E. The Old Man and the Sea. — New York: Charles Scribner‘s sons, 1952. — P. 8.
44Shu muallif. Chol va dengiz (gissa). Ibrohim G*afurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 5.
“SMuhammadaliyev H. Ssenariynavislik mahorat. Darslik. — Toshkent: Musiga, 2009. — B. 37.

20



o‘tayotganida, chol chap kaftining so‘nggi bor kuchini to‘plab baligga nayzani
sanchib uni o‘ldirishga erisha olganida sodir bo‘ladi. Ancha toliggan gariyaning
ushbu harakatida asar sujetining kutilmagan avj nuqtasi sodir bo‘ladi.

Konflikt (Ziddiyat). Konflikt (lot.contlictue - ixtilof, to‘qnashish)
— 1) qarshi tomonlar, fikrlar, kuchlar to‘qnashuvi; 2) adabiyot va san’atda —
badily asar mohiyatida yotgan ziddiyat, personajlarning o‘zaro to‘qnashishi,
ixtilofi. “Chol va dengiz”dagi markaziy ziddiyat bu inson va tabiat. Santyago
tabiat bilan garama-qgarshilikda turadi, chunki u tabiat orqgali tirikchilik giladi.
Chol balig ovlash uchun dengiz bilan kurashadi va dengiz esa unga javob
gaytarib, uni giyinchiliklarga duchor giladi.

Xeminguey vogealarni asl boricha, dovyurak ispan baligchi ruhiyatini
kitobxonga tabiiy tasvirlashga harakat gilgan. Buning uchun yozuvchi murojaat
gilgan ikkita mavzu borligini kuzatamiz va shunga mos ravishda barcha
ispancha so‘zlarni ikkita semantik guruhga bo‘lish mumkin: dengizga
yo‘naltirilgan va sportga oid bo‘lgan iboralar. Birinchisi, asosan, baliglar, balig
ovlash uskunalari va ob-havo sharoitlarini atovchi Ispancha otlardir. Ikkinchi
guruh esa beysbol jamoalari, o‘yinlari va beysbolchilarning Ispancha ismlarini
tashkil etadi. Birinchi guruh 10 ta leksemadan iborat va ular 23 marta gissada
go‘llanilgan. Ularning ro‘yxati, tarjimasi va necha marta go‘llanilishini tadgicot
ishimizda tahlil gilishga harakat qgildik.

Uchinchi faslda esa biz Shukur Xolmirzayevning “Ko‘k dengiz”
hikoyasining aynan til xususiyatlarining o‘ziga xos jihatlarini tahlil gilishga va
o‘rganishga harakat qildik.

“Ko‘k dengiz” hikoyasi nainki o‘zbek, balki ulkan miqyoslardagi XX
asrning bu janrdagi namunalari gatoridan o‘rin olishga haqglidir. Asarda bir
millat, bir mamlakatning ma’lum bir tarixiy bosqichidagi fojiasi kichik bir
gahramon timsolida 0‘z xarakterini 0zi ochish yo‘sinida yoritiladi.

Adib deyarli barcha hikoyalarida bo‘lganidek, bu asarda ham tabiat
bahonasida inson galbini badiiy tahlil qgiladi. Tabiat ta’sirida inson ruhiyatida
kechajak evrilishlarni yoritadi.

“Badiiy asar tili Shukur Xolmirzayev uchun g‘oyatda muhim pirinsipial
masala edi. Uning nazarida badiiy asarlariga shevaga oid so‘zlarni o‘rinsiz
go‘shaverish adabiy til sofligiga putur yetkazadi, uning nufuzini pasaytiradi.
Ammo bu tilning sofligini saglash hagidagi qoidalarni mutlago dogmaga
aylantirish degani emas, zotan, til tinimsiz harakatdagi jarayondir. Shu ma’noda
har bir tilning lug‘at gatlami muttasil boyib boradi. Muhimi, bu boyishning
o‘rinli so‘zlar hisobiga amalga oshishida. Ya’ni, badiiy asarda uni
ikkilanmasdan olib kiraverish kerak”*®.

Albatta, adib adabiy tilini sevadi, hurmat giladi, uni turli buzilishlardan
himoya qilishga urinadi. Ammo kitobxonga chinakam yuragiga yetib boruvchi,
o‘sha voqgea-hodisalarga uni tushirish, ularni galban his qgildirish magsadida,
tabiiylikka erishish uchun ijodida shevalarni, boshqa til iboralarini go‘llashdan
cho‘chimaydi. Adib badiiy uslubining o°ziga xos jihati ham shundadir. U

46 Xolmirzayev Sh. Jahonbop asar yoza olaman, lekin. O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. 2002. — B. 48.
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hayotiy tasvirlaydi. Uning tasvir tilida soxtalik, o‘quvchiga yogishga urinishni
sezmaysiz. Hikoyasini o°‘qib turib, uni hayotda uchratgan dialoglarga
0°‘xshatasiz. “Ko‘k dengiz” hikoyasi ham shunday tasvirlarga juda boy asar.

— Wynuuboii, — 0e6 ynune Kypnunu oaoum... Kum 6unaou, munumea wy Hom
kenou-oa. Keuun cypaoum: — Humaea «Hean Heanosuu?» Oma-
bobonapuHeusHu ypucea AKUHIUSU OOpMU?

— Ait! — 0e6 kyn cunmaou y. — Hox. Buz — waman, xam... Anmaii. Typx...
Ho ousum xuorcunap asz... Bceco wecmvoecsimv molcaua ocmanucy! 37—)7/ U mo
OHU YPYC MUIUHOA cy3nasam... bus tiokx onamusz. Mol sbimuparowuti Hapoo...

Men 6y momounapunu b6uimac 20um. Kynenum 6ysunub: — Hyx, — deoum.
— Cus yamaticuz! buznune opm — cusnune-oa ropmuHnau3z!

Hikoyada shevaga oid so‘zlarni ishlatish, gahramonni ona tilida so‘zlatish
orgali yozuvchi ularning ichki dunyosini ochishga, obrazlarning ishonarli va
tabiiy ifodalashga erishadi:

— Ul talay, talay, — dedi. — Talay-da — kol, tengis... Ondagi o ‘rtoliqde, toes

v ostrove jil odin shaman. Stariy-stariy! Suuda balj kop o ‘lgan. Ulus, kursak
to k...
— Nukerlarim! — deb, ko ‘zlari ola-kula bo ‘lib turgan bolalarga garadi. — Men
ketyat... Ozbekistana! — Keyingi gaplaridan angladimki, “U yoqda Kok kol
bor! U o‘lkada — oz yurtimiz! Men u ko‘lning bo‘yida shaman bo lib
yashayman!..” dedi*’.

Shukur Xolmirzayev o‘zining “Ko‘k dengiz” hikoyasida dialektlardan
hamda ruscha so‘zlardan foydalangan. Tabiiy ekspressivlikni oshirish
magsadida. Bu esa o‘zbek yozuvchisi bilan Amerika yozuvchisi Xeminguey
badiiy tasviridagi mushtarak jihatlardan biri hisoblanadi. Yozuvchi hikoyani
yozar ekan, tabiat manzarasiga hamda interyer ifoda usuliga ham murojaat
giladi. Bu ham ikkala yozuvchining ham asarlarida kuzatiladigan o‘xshash jihat
hisoblanadi.

Shukur Xolmirzayev “Ko‘k dengiz” asarida inson ma’naviy dunyosini
tasvirlashda ko‘prog ichki monologlardan hamda dialoglardan foydalangan.
Dialoglarni o°gir ekanmiz, kichik hajmli matnlarda chuqur ma’nolarning
yashiringanini guvohi bo‘lamiz. Xuddi Xemingueyning “aysberg”cha tasvir
usuli kabi.

XULOSA

1. XX asr ikkinchi yarmining iste’dodli yozuvchilaridan biri bo‘lgan
Shukur Xolmirzayev hikoyalarida insonni, avvalo, odam sifatida gadrlashga
undaydi, adib yaratgan obrazlarda o‘zi uchun o‘zi javobgar bo‘lgan gahramonlar
gavdalanadi. Adibning deyarli barcha asarlarida inson ma’naviy dunyosi
tasvirini kuzatish mumkin, ular orasida “Ko‘k dengiz” hikoyasi inson ichki
ruhiyatini badiiy talgin qilish borasida ajralib turadi. Yozuvchi o‘tkir ichki
monologlarni qo‘llash orgali, oddiy, jaydari tilda so‘zlovchi personajlarni

47 Iy myannud. Caiinanma. 2-xu. — Tomkent: Ilapk, 2013. — B. 103.
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dialogga kiritadi va natijada obrazlar tasviridagi jonlilikka erishadi, ularning
hayotiyligini saqlaydi.

2. Ernest Xeminguey adabiy merosi bir gator sermazmun hikoya va
gissalarga, dolzarbligini davrlararo yo‘gotmagan asarlarga juda boyligi bilan
ajralib turadi. Adibning jahon adabiyotida tutgan o‘rni uning Amerika
modernizmiga yangicha realistik yondashuv, oddiy jumlalar tagiga o‘tkir
ma’nolarni yashirish uslubini olib Kirishi bilan bog‘ligdir. Bir garashda juda
oddiy, jo‘n tuyuladigan hikoyalar aysbergning katta gismi suv sathida
yashiringani kabi, o‘zining bosh g‘oyalarini ramzlarga boy jumlalar tagida
yashirib turadi.

3. “Chol va dengiz” qissasida bosh g‘oya bu — “Insonni jismonan yengish
mumkin, ammo hech gachon ma’nan yengib bo‘lmaydi!”. Uning asosiy tasvir
quroli bosh gahramonning ruhiy olamini aks ettirish hisoblanadi. Baliqchi
cholning timsoli orgali inson hayotidagi asosiy jihat bu uning ma’naviyati,
sinmas ruhiyati ekanligi tasvirlanadi.

4. Baliqchi Santyagoning ichki olamini tasvirlashda Xeminguey ko‘proq
monolog va dialoglardan foydalanadi. Qahramonni o°zi bilan o‘zini
suhbatlashtiradi. Dengiz jonzotlari bilan bosh personajni dialogga kirgizadi. Bir
garashda mashaqqatli balig ovi tasvirlangandek tuyuladigan bu gissa insonning
hayot mashaqqatlarida toblanishi, ularga bardosh berishida yengilmas jihat
hisoblangan inson ma’naviyati, ruhiyati, ichki ishonchi kabilarning yuksak
ahamiyati haqgidagi motivatsion asar hisoblanadi.

5. O‘xshashliklarni tahlil giladigan bo‘lsak, ikkala asarda ham bosh
gahramonlar navqironlik paytlarida faol bo‘lgan, hozirda keksaygan chollar
obrazlaridir. Ikkala asarda ham dengiz muhim atribut hisoblanadi va hayot,
jo‘shqinlik, shu bilan birga personajlarning ichki dunyosi ramzidir. Ikkala
gahramon ham kasbini sevuvchi, yoshlik xotiralari bilan yashovchi, o‘z magsadi
yo‘lida chekinmaydigan, sinmas iroda, kuchli ruhiyat sohiblari qilib
tasvirlangan.

6. Asarlardagi kulminatsion mushtaraklik shundaki, ikkala gahramon ham —
ispan baligchisi Santyago ham, oltoylik sobig o‘gituvchi Umrzog ham bir
baxyaga umidsizlansalarda, ruhini sindirmaydilar. Biri yirtgich nahanglar
hujumidan omon qolgani, ulkan nayzabaligni ovlay olganining faxr tuyg-usini
his qilib o‘zini mag‘lub sanamaydi. Ikkinchisi esa turkiy xalglarning hayoti
ramzi bo‘lgan ko‘k dengizni xarob holiga go‘l siltab, dunyoda boshga shunday
ko‘k dengizlar borligiga ishongan holda, uni olg‘a izlab boshga o‘lkalarga
tomon umid bilan jo‘nab ketadi. Ikkalasining ham yengilmaganining sababi —
ularning yengilmas ma’naviy, boy ruhiy dunyosi hisoblanadi.

7. lkkala asarda ham turli tabiat unsurlari yoki hayvonlar, o‘simliklar
badiily tasvirlaridan keng foydalaniladi. Ikkala yozuvchi ham dengizdan badiiy
manzarani gavdalantirishda ham foydalangan. Har ikki asarda ham monologlar,
dialoglardan unumli foydalanilgan. Qissada ham, hikoyada ham shevaga xos
so‘zlar, boshqa til (ispan, rus) iboralari turli o‘rinlarda ishlatilgan. Bu esa tabiiy
ekspressivlikni oshirgan. Oltoy va ispan millatlari vakillarini jonli tasvirlashga
yordam bergan. lIkkala badiiy asarda ham tasvir vositalari bo‘lgan interyer,
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makon tasviridan, tabiat tasviridan keng foydalanilgan. Bu esa Xeminguey va
Xolmirzayevning tabiatga bo‘lgan mehri va hurmatining yorqin dalilidir.

8. Tashgaridan emas, ichkaridan ma’nan, ruhan mag‘lubiyatni tan olmaslik,
o‘zini qo‘llab-quvvatlash, ertangi kun wuchun ishonch hamda umidni
so‘ndirmaslik — bular chinakam g‘olib insonlarga xos. Unday insonni hech kim,
hech ganday sinov yenga olmaydi. Ana shu badiiy g‘oya ikkala asarda ham,
ham G‘arb yozuvchisi, ham Sharg yozuvchisi badiiy talginida o‘quvchiga
chinakam iste’dod bilan, ya’ni sodda va samimiy so‘zlarni terish orgali
yetkazilgan.

9. Har ikkala asarning badiiy yutug‘i shundaki — ikkalasida ham bir
garashda oddiy, jo‘n so‘zlar orgali o‘tkir g‘oya, ya’ni, insonni ruhan yengib
bo‘lmaydi, degan fikr kitobxonga yetkazilgan. Insonni bir lahzada yanchish,
tilka-pora gilish mumkin, ammo ruhini, irodasini yengish oson ish emas, deyarli
imkonsiz. Chunki inson zoti yengilishni gabul gilolmaydi. O‘zining ruhiyati,
ma’naviyati, so‘nmas umidi bilan ham buyukdir.
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BBEJEHUE (anHoTamust auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMmbl aucceparumu. B XX Beke B
MHUPOBOM JIMTEPATYPOBEACHUM OBbUIM BBIIOJHEHbl MHOIOYMCIEHHBIE Hay4HbIE
WCCIICZIOBAHUS], HAIIPABJICHHbBIE HA TTIYOOKHI M aHAJTMTUYECKUI aHAIN3 TBOPYECKOTO
HaCJIeTUs BBIAIOLINXCSI MUPOBBIX MuUcaTenen-mpicnuteneid. OqHako 3Tu paboThl He
OXBaTbIBAJIM B JIOCTATOYHOM MEpE CPaBHUTEIbHO-THUIIOJIOTMYECKHI aHAIU3
IIPOU3BEJCHUI aBTOPOB M3 PA3JIMYHBIX HAMOHAIBHBIX U S3BIKOBBIX IPYIII C TOYKU
3pEHMsI TEMATUKH, UICO0JIOTUYECKOTO COACPKAHNS U Xy I0’KECTBEHHBIX ITPUHIMIIOB. B
Havasie aBafuate XX| Beka HaydyHOE CpPaBHUTEIILHOE H3YyYEHHE HPOMU3BEICHUN
3HaMEHUTHIX MHCATENIEH HA OCHOBE TEOPETUYECKUX IPUHIMIIOB COBPEMEHHOW HAYKU
IPU3HABAJIOCH KJIKOYEBBIM DJJIEMEHTOM JUISI Pa3BUTUS JHCLUUIUIMH, TaKHX Kak
JUTEPATYPOBENCHUE, TEOPHs JIMTEPATYpPbl, CPAaBHUTEIBHOE JINTEPATYpPOBEIACHHE
(KOMIapaTUBUCTHKA) M TEOpUs MEpPEeBOAA. IJTO, B CBOIO OUYEPElb, MOTUEPKUBAET
BaXHOCTh OMNOPbl HAa HAYYHO-TIPAKTUYECKHE BBIBOABI ISl pElIeHUs MNpoOiIeM
COBPEMEHHON MHOTOHAITMOHAJIEHOM XY10’KECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

B coBpeMEHHOM JIMTEpaTypOBEACHUH COXPAHSAETCS aKTyaJIbHOCTh MpPOOJIeM,
CBSI3aHHBIX C AQHAJIM30M OCOOEHHOCTEM pa3BUTHS W NPUYUH OMYJISIPHOCTH
XYA0XKECTBEHHOM MPO3bl, PACCMOTPEHHON Yepe3 MPU3MY JIUTEPATYPHO-3CTETUYECKIX
IIPUHLIUIIOB COBPEMEHHOIN HAYKH, MPEEMCTBEHHOCTH MCTOPUUYECKUX U HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIX TPAIULMI, a TAK)KE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M CTHJIEBBIX OCOOEHHOCTEM.
Ocoboe BHUMaHUE HCCIIEAOBAaTelNeld MPHUBIEKAIOT  BONPOCHI,  Kacarolluecs
COOTHOLICHUSI TPATULMOHAIN3MA W IPEEMCTBEHHOCTM B COBPEMEHHOW IIpO3€ C
UH/IMBUIYaIbHOCTBIO  aBTOPCKOIO  CTWJS.  TIOPKCKas  MHOTOHAIlMOHAJIbHAsS
XYHOXKECTBEHHAs! JIMTEpaTypa, aKTWBHO 3aTparMBarolias COLMAIBHBIE BONPOCHI
COBPEMEHHOCTH, BOIUIOLIAET B ce0e¢ HaIMOHAJbHBIC JIMTEpaTypHbIE TPATULUU U
0COOEHHOCTU MHUPOBOW JIUTEPATYpHhl, YTO SABJSIETCS SBHBIM MPU3HAKOM €€ mepuona
pereHepanuu. OTO MOMYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTHh MPOBEIEHHUS CPAaBHUTEIHLHOTO
aHalM3a JIMTEPATypPHBIX MPOM3BEACHUM, OTPaXarOMIUX OOIIECTBEHHOE MBIILICHUE
HaponoB Bocroka u 3amaga, ¥ NpUBOIUT K (YOPMUPOBAHUIO 3HAUYMMBIX HAYYHO-
TEOPETUYECKMX 000OIIEHNI U BBIBOJIOB.

B »snoxy He3aBUCMMOCTM HaIllell CTpaHbl XYyI0XKECTBEHHAs JHUTEparypa
3aHMMAaJIaCh aHAJIM30M MOJUTHKO-COUMAIBHBIX MpoOsieM mpouuioro XX Beka, 4To
HAIUI0O OTPAKEHUE B PA3JIMYHBIX MOJAXOAAX JUTEPATypHOM KpUTHKU. OCOOEHHO
3HaYMMBIM  SIBIIIETCS  CPaBHUTEIBHOE  MCCIEJOBAHME TBOPYECTBA  ODpHECTA
XeMHHTY?$, BBIJAOLIETOCS aMepukaHckoro pomanucrta XX Beka, u llykypa
XonMmup3aeBa, H3BECTHOIO  y30€KCKOro  mucarens. XOTS  XYJOXKECTBEHHO-
dunocodckue Mpou3BeCHUS ITUX ABTOPOB YK€ MOIBEPrajuCh IITyOOKOMY aHAU3Yy,
CHOCOOHOCTh  aBTOPOB  COIMATBbHO-(pumocopcku  0OpabaThiBaTh  OOIECTBEHHBIC
npoOJeMbl M METOJOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH HUX MOAXOJOB JI0 CHUX IOp HE
NOJYYWJIM JOJDKHOTO BHUMAHHMSI B HAy4yHBIX Kpyrax. VIMEHHO 3TOT acmekT
OTpeNeisieT aKTyaJlbHOCTh M 3HAYMMOCTh HAIllEro HMCCIIEOBaHUs, YKa3blBas Ha
HEOOXOAUMOCTh 0oJiee TITyOOKOro MOHMMAHUSI UMX JIMTEPATYpPHOTO U COLMAIBHOTO
BKJIQ/1a.
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JlaHHOE JTUCCEPTALIMOHHOE HCCIEOBAHME B ONPENCICHHONW CTENEHU CITYKHUT
BBITNIOJIHEHUIO 33]1a4, IPEAYCMOTPEHHBIX PSIZIOM HOPMATUBHO-ITPABOBBIX aKTOB, TAKUX
kak [locranoBnenus Ilpesunenta Pecnyonuku Y36ekucran [111-2909 “O mepax mo
JaJIbHENIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BbICIIero oOpasoBanus” oT 20 ampenst 2017 r.,
[1I1-60 ot 28 sHBaps 2022 rona “O cTpaTeruu pa3BuTHsa HOBOro Y30ekucrana”, I1I1-
2995 or 24 mag 2017 roga “O Mepax MO JaJIbHEHIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMBbI COXPAHEHWs, MCCIENOBaHMs W MPOABWXKECHUS JPEBHUE NHCbMEHHbBIE
ucrounuku”’, II1-3775 ot 5 wurons 2018 roma “O MONMONMHUTENIBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHUIO KayecTBa OO0pa3oBaHMsl B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEICHUSIX U
00€eCTeUeHNI0 UX AKTHBHOTO Y4acTHsl B KOMIUIEKCHBIX pedopmax, pealu3yeMbIX B
ctpane”, IIIT ot 19 mas 2021 roma Ne 5117 “O mepax mo BbIBOIY MOIYJIAPU3ALNN
W3Y4YEHUS UHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA KAYECTBEHHO HOBBIM ypoBeHb , I1I1 -4307 ot 3
Mass 2019 roma “O JOMOJHUTENBHBIX MeEpax I10 MOBBIMICHUIO A(h(OEKTUBHOCTH
JYXOBHOM M BOCIHTaTENIbHAs padoTa” U APYTUX JOKYMEHTOB, KaCAIOUIUXCS JaHHOU
cdepsbl.

CooTBeTcTBHE HCCICIOBAHUSA NPHOPUTETHBIM HANPABJICHHUSM Pa3BUTHUS
Hayku M TexHojoruu PecnmyOnuxu. /[laHHOe wccnenoBaHHE BBIIOJHEHO B
COOTBETCTBUU C IPHOPUTETHBIM HAMPABICHUEM pa3BUTUS HAYKA M TEXHOJIOTUU
PecnyOmuku Y36ekuctan: |. “@opmupoBaHHe CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HICH U
NyTH MX pealn3allud MO0 COUUAIbHOMY, IIPAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJbTYPHOMY,  JyXOBHO-TIDOCBETUTEIILCKOMY  Pa3BUTHIO  HMH(OPMALMOHHOTO
00I1IeCTBA M IEMOKPATUUECKOrO ToCcy1apcTBa’”.

Crenenp n3y4eHHOCTH podiaemMbl. OTMETUM, YTO U300pak€HUE BHYTPEHHETO
MHUpa 4YelloBeKa B JMTeparype XX BeKa CTaBWIO INepel aBTOpaMH 3a1ady
UCTIOJIb30BAHUSI BCEr0 HAKOIUIGHHOIO ONbITa, W MHOTME HAay4Hble padOThI
HNOATBEP)KAAIOT, YTO BBLIAIOLIMECS MHCATEIM MCIOJB30BAIM  Pa3sHOOOpasHbIe
XYAO0XKECTBEHHBIE MOAXOMAbl JIi MHTEPIPETallMd W HCCIEIOBAaHUS YeJIOBEYECKOU
TIICHXUKH, CO3/1aBas IPOM3BENEHHs C HOBBIMU (popMamu  cozepsxkanue’®. TIpobnema
JYXOBHOT'O MHpa Y€JIOBEKA U €ro aHaJIM3 ObLUTN HOAPOOHO HCCIEeI0BaHbl yYEHBIMHU U3
Amepukun u Poccum, BKmouas Takux uccnenosarenei, kak M.Ctpaxos®,
AMesyntos®, JI. Twums6ypr!, B. Kommanmeer®’, M. Xpamuenko®®, A. Ecur®,
M.Baxtur®, P.Vamek u O.Yopper®®, B.Bunorpanos®’, A Kosanes®®.

48 Edel L. The Modern Psychological novel. — New York: Grosset and Dunlap, 1964. — P. 222; Jlasyrkuna O.
CuHTE3 IHUTepaTypHOTO MOPTpeTa W “IpHHIOMNA aiicOepra” B MpoM3BEACHUIX D.XeMHUHTY3s. — MeXIyHapOIHBINH
Hay4HO-HCcCleaoBaTeNbekuii xkypHai, NS (119), uacts 4, ExarepunOypr, 2022. — C. 96-99.

49 Crpaxos U. Ilcuxonoruueckuii aHamyu3 B JIMTEPaTYpHOM TBOpYECTBE: 110co6. 1 cry. /B 5 1./ — Caparos: U3,
CaparoBckoro yHuBepcuteta, 1973. — C. 14.

%0 Hesyutos A. IIpoGieMsl Icuxonorusma B dcTeTuke /murteparype // IIpoGneMbl MCHXOIOTHM3Ma B COBETCKOI
nureparype. — Jleaunrpan. 1970. — C. 18.

®1 Tunz6ypr JI. O ncuxonoruueckoi mpose. — Jlerunrpan. 1971. — C. 300.

52 Kommaneen B. Xy0/KecTBEHHbIH MICHXOJIOTH3M B COBETCKOM suteparype. (1920-¢ roawt) — Jlennnrpan: Hayka,
1980. - C. 47.

%3 Xpanuenko M. TBopYECKas MHINBUyaILHOCT TTHCATENS U Pa3sBUTHE JuTeparypsl. — M.: Hayka, 1970. — C. 266.
% Ecun A. ITcuxonorusm pyccKoi KIlacCuuecKoi ureparypsl. — M., 1988.

%5 Baxtun M. TIpo6aembl mostuku Jloctoesckoro. — M.: Hayka, 1979. — C. 85.

% Wellek R. Warren A. Theory of literature. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1949. — 403 p.

5" Bunorpanos B. TToatuka pycckoii nuteparypsl. — Mockpa: Hayka, 1976. — C. 484.

%8 Kopanes A. Tlcuxosorus iutepaTypHoro Teopuectsa. — Jlenunrpan: JIT'Y, 1960. — C. 214.
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B mnocneanune rojpl y30€KCKOE JIUTEPATYPOBENECHUE TAKXKE JIEMOHCTPUPYET
3HAYUTENIBHBIM  MPOTPECC B HHTEPHNPETALMM  YEJIOBEYECKOM IICUXUKH B
Xy10KECTBEHHOM KOHTEKCTE 2.

OCHOBHBIE BONPOCHI TICHXOJIOTU3Ma, BKIIIOYAas M300paXEHHsI BHYTPEHHHMX
NIEPEKUBAHUM, JTYXOBHBIX BO33PEHUMM U BEPOBAHWM, AaKTHUBHO HCCIEIYHOTCS.
JIutepatypoBenbl X.YMypoB® u A.XoIMypoAOB®: BHOCAT 3HAUMMBINA BKJIAJ B
M3Y4YEHHE XYIOKECTBEHHOIO IICHXOJIOTU3MA COOTBETCTBEHHO B HAIMOHAIBHBIX
poMaHax u pacckazax. Kpome Toro, uccienoBaHus, MOCBAILIEHHBIE XY/10KECTBEHHOMN
MHTEPIIPETALIMK TYXOBHOCTH U TICUXHKHU YEJIOBEKA B MPOU3BEACHUSX, CO3JAHHBIX B
koHIEe XX u Hayasie XXI BEKOB, MPUBJIEKIN 3HAUUTEILHOEC BHUMAHNE B HAYYHOU U

JMTepaTypHoli cpemax, Omaromaps paboram W.Cynromosa®?, M.Komnkanosa®,
O.1apadunmaosa’, C.Mupsamuea®, Y .Hopmaroga®®, X.Ymyposa®’,
N .Mupzaea®, B.Hazaposa®, H.Kapumosa™®, T.[xopaesa’l, J|.Topaesa’?,

3.Ilapmacea™ wu gpyrmx. Jlureparyposen baxomup Kapum, —anamisupys
MIPO3anvyeCcKre MPOU3BEACHUA B CBOEM KHHMre “A30yka aymmu’, oco0oe 3HAYEHHE
npUaaBal XyJA0KECTBEHHOMY OCMBICIIEHHIO TICHXHKHA M JyXOBHOTO MHpPa y30€KCKUX
nucareneii’*. KpoMe TOro, XoTs HMHTEpHpeTalyus JIyXOBHOIO MHUpa YEJIOBEKA B
XYIOKECTBCHHOW  JIUTEPAType aHAJIN3UPOBAJIACKH B MOHOTpahUIECKUX
YICCIIEIOBAHUAX M MHOTOUMCIIEHHBIX cTaThax @. bypxonosoii”, I1. Kenmkaesoii’®, A.
Pamminosa’”’, 111. Jonnépona’®, 0cCOOEHHO BaXKHBIM SIBJIIETCS TO, UTO XY/10KECTBCHHAS

HHTCPIPCTAaOA  AYXOBHOI'O  MHpa  UYCIIOBCKa B BOCTOYHOM H 3ar[az[H01”4

% Normatov U., Hamdam U. Dunyoni yangicha ko‘rish ehtiyoji. Jahon adabiyoti, Ne 12, 2002. — B. 142-166.
Qobilova N. Jek London va Abdulla Qahhor ijodida badiiy psixologizm. Filol. fan. b. fals. dok. ... (PhD) diss.
avtoref. — Buxoro, 2020; Muhammadiyev A. Qahramon ruhiyati va uning asarda tasvirlanishiga doir. — Research
Focus, Volume 1, Issue 1, 2022. — P. 259-264.

80 Ymypos X. Bamuuii ICHX0I0rU3M Ba XO3UPIH 3aMOH Y30ek poMaHuuaury. — Tomkent: ®an, 1983.
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1991. - 53 6.
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8 Mupsanues C. ¥36ex pomanu. — Tomkent: Dan, 1969,
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68 Mup3zaeB U. Aonymra KonupuiiHUHT ¥oKouit sBomousicu. — Tomkent: ®an, 1977.

8 Hasapos b. By cexpinu ayné. — Tomkent: Ana6uét Ba canbar, 1980.
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XYIO0XKECTBEHHOM JIUTEpAaType BIEPBbIE M3y4yaeTcs B MOHOTpapUYECKOM MOpPSIKE,
YTO OTKPBHIBACT HOBBIC MEPCHEKTUBBI JUIsI TOHUMAHUS Pa3IMuUid U CXOJCTB B
00pabOTKe JYyXOBHBIX TEM B Pa3HBIX KyJITYPHBIX TPAIUIIUSIX.

B xone mpoBeneHHBIX HCCNENOBaHUN OBUIO YCTAaHOBIIEHO, YTO aHAIU3 TEMBI
JlyXOBHOT'O MHpa 4Y€JI0BEKa MPEJACTABICH B MHOTOYUCIICHHBIX aCIEKTax U paKypcax.
Tem He MeHee, CUCTEMATHYECKOE CPABHUTENBHOE W3YyYEHUE XYAOKECTBEHHOU
MHTEPIIPETAINH TyXOBHOTO MUpPa YelloBeKa B paboTax 3amagHoro mucatesst JpHecTa
XeMuHryas1 1 BoctouHoro aBtopa lllykypa Xonmup3aeBa, KOTOpbIE dKWIA U TBOPHIN
B pa3Hble nepuoabl XX BeKa, He ObUIO OCYIIECTBIEHO. DTO 00YCIIOBIMBAET HOBU3HY
Y AKTYaJIbHOCTh JAHHOW AMCCEPTALIIH.

B pamkax paHHOW pabOThl OCYILIECTBISAETCS HAYyYHO-TEOPETUYECKOE M
IPAKTUYECKOE PACCMOTPEHHE TAKUX BOMNPOCOB, KAaK XApAKTEPUCTHKA JTyXOBHOI'O
MUpa YeoBeka B TBopuecTBe JpHecta XemuHryas u lllykypa Xommupsaesa. Ocoboe
BHUMAaHHE YJAESETCSd TAPMOHUYHOMY U Pa3HOOOpPA3HOMY CTUJIIO XYA0KECTBEHHOU
MHTEPIPETAM BHYTPEHHETO MHpa MEPCOHAKEH, a TaKXKE XYJOKECTBEHHOMY
MAaCTE€pPCTBY ABTOPOB B BBIPAKCHHM YEJIOBEUECKUX AMOIMN W TMEPEKUBAHUN. ITH
aCleKThl HE TOJBKO CIIOCOOCTBYIOT TINIyOOKOMY MOHHMMAaHUIO JIMTEPATYpPHBIX
MIPOU3BEJCHUIA, HO U OTKPBIBAIOT HOBBIE MEPCIIEKTUBBI JUI1 aHAU3a B3aUMOCBS3EH
MEXIY BOCTOYHBIMU U 3aMaJIHBIMU KYJIBTYPHO-JIUTEPATYPHBIMU TPATUITUSMHU.

CBsi3b TeMbI JUCCEPTALMM U IUVIAHAMM HAYyYHO-MCCJIEI0BATEIbCKUX pPadoT
BBICILICT0 O00pPa30BATEJLHOIO YYPEXKICHUsl, IAe BbINOJHECHA IHCCEPTAIHA.
JluccepranmoHHoe HCCIIEIOBAaHUE BBITIOJIHEHO B pamKax HAy4HO-
UCCIIEIOBATENbCKOr0 IuiaHa (CaMapKaHJICKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  HMHCTUTYTA
WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB Ha Temy ‘“TIpoOrnembl si3pika, KyJNbTyphbl, TEpeBOAa U
KOMMYHUKAIUN

Leabt0o mucciieoBaHusl  SBIAETCS HAydHOE OOOCHOBaHHME COLIMAJILHO-
¢unocockux B3MIOB AMEPUKAHCKOTO MuUcaTenst OpHecTa XEMUHTYds H
y30ekckoro mucatens Illykypa Xommup3aeBa, a TakKe BBISBICHHE WX BKJa/la B
TYXOBHOE Pa3BUTHE COOCTBEHHBIX OOIIECTB Yepe3 MpU3My JHUTEPATYPHOU
MIPEEMCTBEHHOCTH U TPAIULIAN XYA0KECTBEHHOM JIUTEPATYphl XX BEKA.

3agaum uccie0BaHMA BKIIOYAIOT B CEO0s:

BBISIBUTH OCOOCHHOCTH XYJ0>KECTBEHHOW HWHTEpIpEeTalii JTyXOBHOTO MHpa
YeJioBeKa B IPOU3BEACHUAX Y30E€KCKUX U aHIJIMACKUX MUcaTeNel;

Moka3arb HWJCHHYI0 OOIIHOCTh W CBOEOOpa3We JHUTEPATypHOTO CTUJIS B
TpakToBKe 00pa3oB Mops u CTapukos;

MIPOBECTH CPABHUTEIILHBIA aHAJIN3 OCOOCHHOCTEH XYJ/I0KECTBEHHOTO SI3bIKA
PacCKa3oB U MOBECTEN;

oOCy)XJaTb  HAy4YHO-TEOPETHUECKHME  BOMPOCHI  TPEEMCTBEHHOCTH B
JUTEPATyPHBIX OTHOIICHUSIX.

O0bexkTOM Hcc/Ien0BaHus ObUTH BHIOpAHBI paccKa3 aMEpUKAHCKOTO MHUCATEeNs
OpHecta XeMuHTy?s1 “CTapuk U MOpe” M TTOBECTh M3BECTHOTO Y30€KCKOTo TucaTes
[ykypa Xonmup3saesa “Cunee mope™.

IIpeanmeTom mMcCCiIe0BAHMA SIBIISICTCS W3YyYEHUE JIMTEPATYpHOIO HACIEIUs
D.Xemunry’ss u II.Xonvmup3aeBa, 3HAYEHUE MPOW3BEACHUN MHcCATENICd IJIs
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NPOYHOCTH M PA3BUTHUSL JTUTEPATYPHBIX CBsI3€i, HEOOXOIMMOCTh XYJOKECTBEHHBIX
MHTEPIPETAINI COIUATBHBIX TPOOJIEM ISl TyXOBHOM dKU3HU MOXU.

Metoabl ucciaen0BaHus. B OCBEIIEHNHN TEMbl HUCCIEAOBAHUS HCIIOIb30BAIIMCH
ONUCATENIbHBIA, CPABHUTENBHO-UCTOPUYECKUM, CPABHHUTEIILHO-TUIIOJIOTUYECKUN U
TEKCTOBBIA METObI aHAIN3A.

Hay4Hast HOBU3HA MCCJIeJOBAHUSA 3aKIF0OYACTCA B CIEAYIOLIEM:

TAPMOHHMYHBIE  WICWHO-XYJI0O)KECTBEHHBIE  MPUHLIUIBL, NPOSBUBLIMECS B
aMEepUKaHCKOM M y30eKkcKkol smreparype XX BeKa, HCCIEAYIOTCS Ha OCHOBE
TBOpYECTBA JIBYX BBIAAIOMIMXCSA mmcareneil — OpHecrta XemuHrysss u lllykypa
XO0IMHp3aeBa;

Ha KOHKPETHBIX TMpPUMEpPaX paCKpPbIBAIOTCS OCOOCHHOCTU JIUTEpaTypHOU
PEEMCTBEHHOCTH U TPAIUIIMI B Pa3BUTHH aMEPUKAHCKON U y30€KCKOM MPO3BI;

B TBOpPYECKOM Haciequu OpHecta XemuHry’ss u Ilykypa Xonmup3aepa
CUCTEMHO BBISIBJISIFOTCS  OOIIME YEePThl W  Pa3iuuusi B  XYJO0>KECTBEHHBIX
HMHTEPIIPETALMAX TyXOBHOIO MHUpA YEJIOBEKA,;

OCOOCHHOCTH  XYJIO’)KECTBEHHOTO  SI3bIKa, BHYTPEHHETO MOHOJIOTa,
CTWJIMCTUYECKUX MTPUEMOB U MHIUBUAYAJIbHBIX ABTOPCKUX CTUJIEH, a TAKKE UX POJIb
B PaCKpBITUH TyXOBHOTO COAEPKAHUS MPOU3BEACHUN aHATU3UPYIOTCSL.

IIpakTH4eckue pe3yabTaThbl HCCJIEI0BAHMS 3aAKIIFOYACTCS:

KJaccuUKalMs TEPEBOJHBIX MPOUZBEACHUN aMEPUKAHCKONM U y30eKCKOU
XYI0KECTBEHHOM JIMTEPATYPBhI, CYIIECTBYIOIINE JIUTEPATYPHBIC TPATUIIMH Y30EKCKOU
U aMEPHUKAHCKOM JIMTEPATyphl, a TAKXKE UCCIIEIOBaHUS B 001aCTH KOMIIAPaTUBUCTUKU
Y HOBBIC HAyYHBIC JIAHHBIE IO BOIMPOCY U3JAHUI ITUX MPOU3BEIACHUNA MOTYT OBITh
UCTIOJIb30BaHBI TIPU CO3/IaHUU KCCIICOBAHUN U METOIMUYECKUX TTOCOOUM, CBSA3aHHBIX
CO CpPaBHUTEIIbHBIM JIMTEPATYPOBEACHUEM, MEPEBOJOBEACHUEM U HW3YyYECHHUEM
NpOU3BEICHNUN Y30€KCKUX MUcaTeNel 3a pyoekom;

MPOAHATIM3UPOBAHBI HAYYHBIE B3IJISAIbI OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX YUEHBIX
Ha npousBeneHus “Crapuk u Mope” u “Cunee mope”;

WCCIICIOBAHUE BIUSHUS CTUJISL 3apyOEKHOTO IMOBECTBOBaHUS XX BEKa Ha
y30EKCKYI0 JIUTEpaTypy MOKET MOCITYXUTh JalbHEUIIEMY pPa3BUTHUIO HAYYHOTO
MHPOBO33PEHHUSI U XYI0KECTBEHHOTO MBIIIUICHHUS] COBPEMEHHOW MOJIOJIEHKHU.

JUTEPATypHOE BIIUSHUE U MPEEMCTBEHHOCTh B TBOPUYECTBE 3apyOEKHBIX U
y30€KCKHX JINTEPATOPOB, OCHOBAHHKIE Ha MaTepuajax 1 BbIBOJIaX, COOPaHHBIX B XOJIE
UCCIICIOBAHUST TIOCTABJICHHBIX TPOOJIEeM, TMPEAOCTABISIOT BAXKHYIO HAYYHYIO
uHGOpPMAIIMIO JUI CPAaBHUTENHHOIO JIMTEPATYypPOBEICHHS, TEPEBOJIOBEICHUS U
HCTOPUU aHTJIMICKON M Y30€KCKOM JIMTepaTyphbl, CIIy>Ka UCTOUHUKOM ISl CO3JaHuUs
HOBBIX HMCCJICJIOBAHUHN B 9TOW 00JIaCTH.

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJAEA0BaHUsI oOecrieueHa HCIOJIb30BaHUEM
MIEPBOMCTOYHUKOB. Pe3ynbTaThl uccienoBanusl ObUTA MPEICTABICHBI B JIOKJIaaX Ha
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX  KOH(MEpPEHIMSX W  ONyOJMKOBaHBI B  JKypHajax,
pEKOMEHI0BaHHBIX BEICIIeH aTTecTalinoHHON Komuccuen PecryOnuku Y30ekucTaH,
a Takke B 3apyOexHbIX u3fgaHusxX. [loaTBepkKaeHUE JOCTOBEPHOCTH IMOJYHYEHHBIX
PE3YIBTATOB MPOU3BEACHO COOTBETCTBYIOIIMMU KOMIIETCHTHBIMHU OPTaHU3aIUSIMH.

Hay4yHasi 1 npakTHYecKasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB UCCJIeIOBAHMS.
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Marepuanbsl JaHHOTO MCCIEAOBAHHMS MOTYT CIY’)KUTh B KAyeCTBE LEHHBIX
WCTOYHHMKOB JJIsl NPAKTUYECKOW WM HAyYHOM padOoThl CHEHUAINCTOB B 00JacTv
AHIIMICKON U y30€KCKOM JIMTEpaTyp, NEPEBOTYMKOB, IUHIBUCTOB, JTUTEPATYPOBEIOB
U HCTOPUKOB. MHEHHMS W MNPEAIOKEHUs, M3JI0KEHHbIE B  JIUCCEPTaLH,
MPEOCTABIISIIOT OCHOBY JIJIsl UCCIICAOBAaHU B cpepe KOMIApaTUBUCTUKH, OCOOCHHO B
KOHTEKCTE€ M3Y4YEHHs TBOPYECTBA Y30€KCKHMX MUcareied 3a pyOeoM M aHaiu3a
HAy4YHBIX PabOT y30€KCKUX M aHTJIMHCKUX YUCHBIX.

Hayunble pe3ynbTaThl UCCIEAOBAaHUS TaKKE€ MOTYT OBITh MHCIIOJB30BaHbl B
KayecTBe Y4eOHOro M METOAMYECKOro MaTepuayia Npu pa3paboTKe Mporpamm,
y4eOHUKOB M Y4YEOHBIX MOCOOMI MO CPAaBHUTEIBHOMY JIMTEPATYpPOBEACHUIO U
TEKCTOBEICHUIO, TEOPUM W TPAKTHUKE INIEPEBOJA, a TaKKe IIPU OpraHu3aluu
CHEUAIM3UPOBAHHBIX KyPCOB U CEMUHAPCKUX 3aHATUM.

Buenpenue pe3yabraToB ucciaenoBanusa. Ha oCHOBE MOJyYEHHBIX HAay4YHBIX
pEe3yabTATOB, TMOCBSIMIEHHBIX WHTEPOpPETAllMM JTyXOBHOTO MHpa YEJIOBEKa B
MPOU3BEJICHUSX 3aM1aIHOM U BOCTOYHOM JINTEPATYPHI:

Cpely mucaresei, TROPUBIIMX B y30€KCKOM JuTeparype koHa XIX — Havana
XX Beka, UACHHO-XYA0KECTBEHHbIC MPUHIUIIBI, C(HOPMUPOBABIIUECS B TBOPUECTBE
[lykypa XonMup3aeBa, a TaKXKe HAYYHO-TEOPETHUYECKHE BBIBOJBI OTHOCHUTEIBHO
0COOEHHOCTEN N300PAKEHUS TyXOBHOI'O MUPA YeJIOBeKa ObUTM PUMEHEHBI B PAMKax
npaktrudeckoro mnpoekra Ne F3-201912258 na Temy «Co3maHue MHOTOS3BIYHON
(Y30eKCKuM, pYCCKHM, aHTIMHCKHI) AJIEKTPOHHOM IIaT@opmbl  y30E€KCKOU
JUTEPATypbl», PEATU30BaHHOTO B TallIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE
y30€KCKOrO s3bIKa M JMTepaTyphl uMmeHu Asmmepa Hasou B 2021-2023 romax
(CnpaBka Ne  194/30.02.01. CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 28 Maprta 2025 roma). B pesyapTate B Tmpoiiecce
MOJITOTOBKM MaTE€pPUAJIOB Ui DJIEKTPOHHOW Mat@opMbl OBbUTH  HCIOJIB30BAHbI
Hay4yHbIE MCCJIEOBAHUA, HAIIPABJIECHHbIE HAa OOOTallleHUE CBEACHUH O MUcaTeNsX-
HOBEJUIUCTaX y30eKCKOM IuTepaTypbl XX Beka uepe3 aHanu3 npousseneHuil Llykypa
Xonmup3aena;

uHdopMaIMsl O CXOACTBAX M PANIUUYUSX B XYJ0KECTBEHHOW HHTEPIpPETALUN
QYXOBHOIO MHpa 4YEJIIOBEKA B NPOM3BENEHUAX OJpHecta XemuHrysst u llykypa
XonMup3aeBa, a TaKK€ HAYYHO-TEOPETHUYECKHE BBIBOJBI, IOJIyYEHHBIE B XOJE
aHaJM3a TBOPYECTBA AMEPUKAHCKUX M Y30€KCKHMX JIMTEPATYpHBIX JesATeNed, Obuin
UCIOJIb30BaHbl B npoekTe “lIporpaMMa MUKpPOCTUIEHIMN N0 aHIJIMHCKOMY SI3bIKY
peanmu3zoBanHOM B 2022-2024 romax Ha 6a3e CamapKaHACKOTO TOCyIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTA WHOCTPAHHBIX $SI3BIKOB B COOTBETCTBUHM C MHUCbMOM MUHHUCTEPCTBA
BBICIIIETO ¥ CPEAHETO CIIEIUAILHOTO 00pazoBanus Pecyonuku Y30ekuctan No 2/24-
4/7-690 ot 12 nexkabps 2022 roma. Ilpoekr Obi1 mpodHUHAHCHPOBAH
I'ocynapctBennbiM nienapramentoM CIIA coBmectHo ¢ IlocomsctBom CIIIA B
TarkeHTe 1 AMEPUKaHCKUM COBETOM IO MEXKTyHapOIHOMY 00pazoBanuio (CrpaBka
Ne201/30.02.01. CamapkaHICKOTO TOCYAAPCTBEHHOTO MHCTUTYTa HMHOCTPAHHbBIX
si3pikoB OT 1 ampenst 2025 rona). B pesynbrare HaydyHbIE MaTEPHAIIBI O CXOXKECTH U
pa3nuuusaX B M300paXEHWH TyXOBHOI'O MHpa 4YEJIOBEKa, a TaKkkKe O creuuduke
XYHAOKECTBEHHBIX  CcTWiae XeMuHry?st M XOJIMHUp3aeBa  CIIOCOOCTBOBAIU
00OTalIeHUIO COAEPHKAHHUS MATEPUATIOB SJIEKTPOHHOM MIIaTQOPMBI;
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HAyYHO-TEOPETUYECKUE  BBIBOJBI, CHCJIAHHBIE HA  OCHOBE  H3Y4YECHUS
0COOEHHOCTEH JUTEpPaTypHOHM TPEEMCTBEHHOCTH W Pa3BUTUS TPaguluid B
AMEPUKAHCKOM M y30E€KCKOW Ipo3e, C MPUBJICYEHHEM KOHKPETHBIX JO0Ka3aTENbCTB,
TaKXke ObUIM MHTErpupoBaHbl B Npaktuiyeckuil mpoekt Ne F3-201912258. (Cnpaska
Ne 194/30.02.01. CamapkaHICKOTO TOCYJApCTBEHHOTO HMHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX
sBBIKOB OT 28 mapta 2025 roma). DTu BBIBOJABI CIIOCOOCTBOBAIIM 0ojiee TIIyOOKOMY
OCBELICHUIO SIBJICHWW JINTEPAaTypHOH NPEEMCTBEHHOCTH M BIMSHHS TBOPYECTBA
OpHecta XeMUHTY?s Ha pa3BUTHE Y30€KCKOM uTeparypbl XX Beka;

aHAJIN3 XYJI0)KECTBEHHOT'O $I3bIKa, BHYTPEHHETO MOHOJIOTA, CTUJIMCTHYECKHX
NpUEMOB U MHAMBHTYaTbHO-CTUJIEBBIX OCOOCHHOCTEN MPOU3BEECHUN XEMHUHTY?s U
XonMup3aeBa MO3BOJIMI BBISIBUThH CIEUM(UKY MX aBTOPCKUX CTWIIEH M UX pPOJIb B
BBIPAKEHUU AYXOBHOrO coaepxanusi. B 2024 rony pe3ynbraTbl JAHHOTO aHaIM3a
ObUIM MCIIOJIb30BaHbl B MOATOTOBKE MaTepHaioB JJsl mporpammbl CamapkaHICKON
oOmactHOW  TenepaguokoMmnanuu  ‘“3apaBctByd, — Camapkann!” — (cmpaBka
rocyIapcTBEHHOro yupexacHus CaMapKaHACKOW 00JIaCTHOM TeJepaauoKOMIIaHUN
Ne 01-07/30 or 28 d¢eBpans 2024 roma). B pesynbrare ObUIM MNpPOBENEHBI
CpaBHUTEIIbHBIE MCCIEIOBAaHMS CTHJIMCTHYECKOTO MacTepcTBa JBYX NHUcaTeled B
MHTEPIPETALMH TyXOBHOIO MHpPA YEJIOBEKa, YTO MO3BOJIWIO YIIIyOUTh COJIEp:KaHUE
MIPOrpaMMbl U 000TaTUTh €r0 HAYYHBIMH apryMEHTaMHU.

Anpodanusi  pe3yJIibTATOB HCCJeI0BaHMsl. Pe3ynbTarel  auccepranuu
o0CyXJamuch Ha 6 MEXIyHaApOJHBIX U 2 pecHyOJHKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(pEPEHITHSIX.

Ony0/IMKOBAaHHOCTH Ppe3yJIbTaTOB HcciaenoBanus. [lo Tteme nuccepranuu
ormyonukoBaHo 17 HayuHblx pabor. M3 Hux 9 crareét ObuM OMyOJIMKOBaHBI B
HAay4HbIX M3JaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BpICIIEH aTTeCTallMOHHON KOMHUCCHUEU
PecnyOmuku  Y30ekuctan Ui MyOJMKAIMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3yJIbTAaTOB
JOKTOPCKHUX JHCCEpPTAIMid, U3 KOTOPhIX 5 CTaTbl B 3apyOeXHbIX, 4 B MaTepuaiax
peciyOIMKaHCKUX KypHaJax.

Crpykrypa u 00beM aucceprammu. Jluccepraimum COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKIIOYEHUS U CIHCKA HCIOJb30BAaHHOM HaydyHOW. (OCHOBHOM 00beM
aucceprauuu cocrapiusier 117 ctpanu.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

BBenenne. Bo BcTynuTeNnsHOM 4acTH JUCCEpTAllMM MPUBOJISTCS CBEIIEHUS 00
aKTyaJbHOCTH W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI HCCIIEJIOBAHUWS, €ro Ieu U 3aj]ayax,
O0BEKTE U TIPEIMETe, YKa3bIBACTCS COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSIM
pa3BUTHsI HAyKW M TEXHUKH PecryOnvKu, OMMCHIBAIOTCS Hay4YHAas HOBHU3HA W
MPaKTUYECKUE PE3YyJbTaThl UCCIEAOBAHUS, PACKPHIBACTCS HAy4yHAsl U MPAKTUYECKas
3HAYUMOCTh TMOJIYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB, MPUBOASTCA CBEICHUS O BHEIPEHUU
pE3yabTATOB MCCIICOBAHUS, O IMyOJUKAIMM OCHOBHBIX PE3YJIBTATOB M O CTPYKTYpE
paboTHI.

B mnepBoil 1iaBe auccepranyu  030TJaBIECHHON “Oopa3z 0yxoenozo mupa
uenoeeKka 6 - NPOU3BEOCHUAX  Y30eKCKUX U GQH2IUICKUX  nucamenei’”
paccMaTpuBaeTCsl YHUKAIBHBIA CTHIb U TIYOOKOE XYI0KECTBEHHOE BOIUIOIICHHE
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peansHOCTH 1U3HU B TBopuecTBe lllykypa XommupzaeBa, koTopslil ¢ 1960-x ronos
BHEC 3HAYMTENIBHBIN BKJIAJl B pa3BUTHE Y30€KCKOH ymTepaTypsl. Ero mpoussemaeHus
MPOJIOJDKAIOT OCTaBaThecsl akTyadbHbIMH M B XXI Beke Onaromapsi mMacTepcTBY
nucarens. [aBa ocBemaeT BOMPOCHI MOCTAHOBKH, MaciiTada M HM3Y4YEHHUS TEMBbI
BHYTPEHHETO MHUPA YEJIOBEKA B €0 paccKaszax.

ykyp XonmMup3aeB, akTUBHO padOTasi B JKaHPax paccKa3oB, POMAHOB, JIpaM U
OYEPKOB B TEUYEHHE CBOEU ISTHIACCATUIETHEH Kapbepbl, BCErJa cuuTal ceOs B
NIEPBYIO OUEPENb PACCKA3UMKOM M OCTaBaJICsl BEPEH TOMY >KAHPY Ha MPOTSHKEHUU
Bcell cBoeit xu3HU. OH CTPeMUIICS MOAHATH Y30EKCKYIO MPO3y 0 YPOBHS MUPOBBIX
JUTEPATYPHBIX IIEAEBPOB, MOCTOSHHO paboTas Haja PaCHIMPEHHEM BO3MOKHOCTEH
Masiol snuyeckor (opmbl. Ero mpousBeneHus, OTpakarollue MeEYThl, OOJb,
CTpaJaHusi, HEHABUCTh U XYJI0’)KECTBEHHBIE KAauyeCTBA, MOCBAIIEHBI HCCIEIOBAHUIO
BHYTPEHHEIO0 MHpPA YEJIOBEKAa W €ro B3aUMOJECHCTBHUSI C OKPYXKAOIIMM MHPOM.
Pacckazpr Illykypa XonmupsaeBa, CO3aHHBICE B TIIEPUOJ COBETCKOM CHCTEMBHI,
BBIPAKAIOT MEHTAJIUTET, MBICIIM M 4yBCTBa y30ekckoro Hapoaa. [Ilykyp Xonmupsaes
3aHMMAeT YHHUKAJIbHOE MECTO B Y30€KCKOH JmTepaType Onarogaps CBOEMY
HCKPEHHEMY W TPaBAMBOMY CTHJIIO M300pa)KE€HUs, OCTaBUB 3HAUMTENILHBIA BKJIAJl
CBOMMH MPOU3BEJIECHUSIMH, KOTOPBIE BJIOXHOBILIIOT IMOCIEAYIOUIME MOKOJECHUS Ha
pa3MbIIIIIEHUsT O coBepiIeHCTBE. Ero pacckas “Cunee Mope” CITy>KUT BBIIAFOIIUMCS
MIPUMEPOM €r0 TBOPYECTBA, OMMCHIBAIOLINM JTyXOBHOCTh M YHUKAJIBHOCTh YEJIOBEKA
KaK He3a0bIBaEMbIi, BAXKHBIA U HE3aMEHUMBIN aCTIeKT €ro KU3HU.

1. XonMup3aeB HUKOIZa HE 3a0bIBAET O HEOOXOAMMOCTH 00pa3oB B CBOUX
pacckazax, 4YTOObl NEpCOHAXW OBUIM  JIOCTOBEPHBIMM M HE  CO3/aBajH
MCKYCCTBEHHOCTH 2,

B nepBoii riaBe auccepTaluM TaKKe OCBEINACTCS OTHOULICHHE Y30EKCKOTo
JUTEPATYPOBENECHUS K TBOPYECTBY DpHECTa XEMHUHIY?sl, BEIMKOIO AMEPUKAHCKOTO
ncatenss XX Beka. Y30eKCKHE JIMTEPaTypOBEbl U YUEHBIE C OOJBIIMM HHTEPECOM
M3ydald W MPOJOJDKAIOT HM3ydaTh €ro OECLEHHOE Haclenue, yepras M3 HEro
BIOXHOBEHHWE M METOAbl JJs COOCTBEHHOro TBOpuecTBa. Cpeau Hammx
JUTEPATypOBENOB, MOAPOOHO HM3YYaBIIMX OpHECTa XEMUHIYds, B KayecTBE
mpuMepoB MOXXKHO TpuBecT Hazapa Omonkyna, MyxammaypkoHa XoJ0eKoBa,
Omuma Ortaxona, Kangunat FOcynoBy, Myarrap [lexkanoBy. B uwactHoctn, Hazap
DOUIOHKYJ BJIOXHOBIISIJICSI TBOPUECTBOM XEMHUHTY3SI M JIaXK€ MUCAT O HEM OYEpKH.
Hazap DOmioHKyn Takke BKIIOYWI 3TH OYEpKH B CBOM cOoOpHUKU ‘“‘MeHmaH
“men’raua” u “Wxop dancadacu”. TlpousBenenuss XeMUHryss ObUTH BhIpAKEHUEM
€ro COOCTBEHHBIX UYBCTB, NEPEKHUBAHUI U B3MVIAOB Ha XKM3Hb U Mup. OH HE MOT
MUCcaTh O COOBITUSIX M TPOUCIIECTBUSAX, KOTOPBIX OH HE BHIEN WJIM HE ObUI
cBuzereneM. Bo Bcex CBOMX MPOM3BEAEHUSX OH OIUCHIBAII OTHO — TO, YTO BUAEI U
NepexXus cam, yeMy ObUT CBUIETENIEM, UCTOPUIO CBOEH AyIIM, CBOIO BHYTPEHHIOIO
ouorpaduto kak auaHoctd. [loaromy Hazap DumioHkyn cuuran, 4yTo MpOU3BEACHUS
OpHecta XeMUHTY?s 110 CYTH SIBJISIFOTCS] BRIMBILIIEHHOM aBTOOMOrpadueit nucaTers.

8 Hakimova D. Shukur Xolmirzayev gissalarida davr va shaxs ifodasi // Filologiyaning umumnazariy masalalari.
— Toshkent, 2020. — Ne2. — B. 342.
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[IpousBenenuss XeMHHTY3s ObUTM HEOOXOMUMBI JJIsl M3YYEHHUS HE TOJIBKO
YUTATEJIMU BCETO MHPA, IOCKOJIBKY OHU OXBATHIBAJIM TAKUE AKTyaJIbHbIE TEMBI, KaK
BIMSIHME BOIH, IMPOMCXOAMBIIMX B MHpE B Hayalle M cepeauHe XX BeKa, Ha
YeJIOBEYECTBO, €ro JIMYHOCTh M IICUXHKY, 3BEPCTBA BOWHBI, YEJIOBEYECKOE
CaMOTOXKePTBOBAaHNE, BEPHOCTh, MYKECTBO, TEepreHue, Ooprba W JH000Bb, HO U
y30€KCKUMU YUTATENISIMU, OCOOEHHO B TIOCJIEBOCHHBIN MEPEXOTHBIN MEPHOA U TOJBI
HE3aBUCUMOCTH, IOCKOJBKY OHM MOIJIM BIOXHOBJSATH YEJIOBEYECTBO WU HMENU
JyXOBHO-TIPOCBETUTENBCKYIO IIEHHOCTh. llepeBon mpousBeneHuid XeMHUHIYds
Hayajicsd B pe3yJbTare HMCTOPUUYECKUX H3MEHEHUH B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHUHM U
mutepatype. B 1960-e u 1970-¢ rompl, Kkorma y30eKCKas IiepeBoIdecKast
JeSITeIbHOCTh JOCTHIJIa HOBOTO YPOBHS W pacliupuiia CBoe reorpaduyeckoe
NPUCYTCTBUE, MHOTHME TaJaHTJIMBBIE MOJIOJbIE TEPEBOJAYMKH HAayald aKTHUBHO
paboTaTh HaJl MEPEBOAAMH, YTO IMO3BOJIMIIO Y30EKCKOW JIMTeparype 00OramiarhbCs
TBOPEHUSIMH MAacTEpPOB CJIOBA U CTaTh TyXOBHBIM JIOCTOSIHUEM [T YelloBeuecTBa. B
pe3yabTare y y30€KCKUMX CTYACHTOB MOSBWJIACH BO3MOKHOCTH ITO3HAKOMHTBCS C
TBOPYECTBOM DpHECTa XEMHUHTY3s1 M OLICHUTh €T0 BKJIAJ B MUPOBYIO JIUTEPATYPY.

B 1960-e romel y30ekckas JuTeparypa aKTHBHO HCCielOBaia 00pasbl
YeJIOBEYECKOr0 COBEPUICHCTBA, YTO COBMAJIO C IEPEBOJOM Ha Y30€KCKHUU SI3bIK
nmpousBeneHus  OJpHecta XemuHry’s “Crapuk u  Mmope”.  IlpousBenenmue,
nepeBenennoe Moparumom I'adypoBbiM 1 omyOimkoBanHoe B 1963 roay, 3HameHyer
cO0O0M 3HAUUTENBbHBIN UHTEPEC Y30EKCKUX JIUTEPATOPOB K HACIEANIO AMEPUKAHCKOTO
IIUCATEIIS.

B 1970-e rompl, Ha (oHE MHUPOBBIX BOECHHBIX KOH(DIUKTOB, YCHJIMIOCH
BHMMaHUE K aHTUBOCHHON TEMAaTUKE B JINTEPATYPE, YTO TAKXKE HAIUIO OTPAKEHUE B
NPOU3BEACHUAX XEMUHIY3s, H3y4aeMbIX U NIEPEBEACHHBIX B TOT nepuoi. MHarepec k
ero TBopuecTBy He yracai W B 1980-x, korma y30eKCKHE 4YuTaTeld BCE €Ie B
OCHOBHOM 3HaKOMWJIUCh C MHOCTPAHHBIMHU MPOU3BEIACHUAMU Y€pe3 PYCCKUN S3bIK.
Pycckue wuccrnenoBareny TIIATENBHO AHAIU3UPOBAIM TPOU3BEACHUS XEMUHIYS,
MOTYEPKUBAsi TYMaHUTAPHBIE HJIEH, TATAHT M BBICOKOE XYIOXKECTBEHHOE KaueCTBO
ero paoor.

[lepeBonbl mpou3BeneHU XEMHUHTYIS! M €r0 HMHTEPBBIO HA PYCCKUM SI3BIK
BHECJIM 3HAYUTEJIbHBIN BKJIA/ B IOHUMaHUE Y30€KCKUMU YUTATEISIMA aMEPUKAHCKOM
mutepatypsl. Jlutepatypoensl, Takue kak Habwxon bokuit, Opud Toaubd n Anuiep
[HoirMoB, TEpeBOIMIIM U ITyOJUKOBAIA STH MaTepHalibl B y30€KCKHX KypHaJax,
Takux kak “Emumk” m “Kuto6 mynécu”, mpenocTaBiss y30€KCKUM CTYJAEHTAM U
YUTATEeJIIM 1IEHHBIE CBEACHHA O XEMHUHIY3€, €ro B3IVJax Ha JHTEparypy Hu
B3aMMOOTHOLICHUSAX C COBPEMEHHOM MOJOAEKbI0. OTH pabOThl MO3BOJISIOT
y30ekckoil myOimke Oojee TJIyOOKO M3Yy4UTh UM TIOHSATh aMEPUKAHCKYIO
JUTEPATYPHYIO TPATUIUIO U IyX BPEMEHH, B KOTOPOM KUJI U TBOPHIT XEMUHTYIil.

B pazpene nuccepranmy mnon HazBaHueM “HMaelHO-XyH0:KeCTBEHHbIE U
3CTeTHYeCKUe NPUHIMIIBI H300pakeHUs TyXOBHOI0O MHPA YeJI0BeKa TBOPYeCTBa
JpHecTa XeMHMHIY3s1” OCBEIIAIOTCS CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTU MHUCATENS, €ro
OCHOBHBIE HJEM M HCTETUYECKUE TMPHUHIMIIBIL, a TaKKe TMPOBOJUTCS aHAJIU3
XYA0KECTBEHHOM MHTEPIPETALUN TyXOBHOI'O MUpa Y€JIOBEKA B €r0 MPOU3BEICHUSIX.
XeMMHI'ydl Hayajl CBOI MHUCATENIbCKYIO Kapbepy C IIPOCTOM U JIAKOHUYHOW MPO3BI,
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YTO CTaJO0 BaXHOW YEpTOM €ro YyHUKaIpHOro crwisd. Kak mnwucarenb, OH
COCPEIOTOUMIICS HA TEMaX, OJIM3KUX K JKU3HU YATATENEH, TAKUX KaK JIF0OOBb, OTEPH,
IIPUPOAA ¥ BOMHA, YTO CTAJIO TJIABHBIM MIACHHO-XYIO0KECTBEHHBIM IIPUHIIUIIOM B €r0
paborax.

XeMUHTYH BBEJl METOJ XYyI0’KECTBEHHOTO M300pakeHHUs “‘aiicOepr’”’ KoTopas
SBJISIETCS] KITFOYEBBIM 3JIEMEHTOM €r0 CTWJIA MUCbMa. JTOT CTWJIb, pa3paOOTaHHBIN B
€ro MOJIOJOCTH, KOrja OH paboTall XKypHAJIMCTOM, TpEOYeT COCpPEIOTOYEHHUS Ha
CaMOM B&XHOM, IIPM 3TOM OCTaBIIAI MHOXKECTBO HIOAHCOB W JETalleh
HEHANMCAaHHBIMU, HO TMOApa3yMeBacMbIMU. [l0 MHEHHMIO KPUTHKOB, TaKMX Kak
JI>xkekcOoH BeHCOH, ATOT MOAXO0/ MO3BOJSIT XEMUHTY?I0 AUCTAHIUPOBATHCS OT CBOMX
NEPCOHAXKEM, JIeTIasi UX UCTOPUHU MEHEE SIBHBIMU, HO 00JIe€ MHOTOTPaHHBIMHU.

B xadectBe KOppecmoHAeHTa, XEMHHIYsH ObLT CBUJAETENEM TPEX KPYIMHBIX
BOMH: IlepBoit 1 BTopoil MUpPOBBIX BOMH, a TaKKe I'PaKIaHCKOW BOMHBI B Mcnianuu.
OTU COOBITHS, HAPALY C €ro JUYHBIMH YBJICYEHUSMHU, TAKUMUA KaK MOPEIUIABAHUE U
0XO0Ta, HAIUIA OTPAKEHUE B €r0 MPOM3BEICHUSAX M CTAIM OCHOBOM JUIS CO3JIaHUS
MIPABJIMBBIX U YOESIUTEIbHBIX XYA0KECTBEHHBIX 00Pa30B.

XEMUHIY?M CUMTAJI, YTO IHUCATENh JOJDKEH CTPEMUTBCS INEPENaTh HE TOJIBKO
KOHKPETHBIE COOBITHS, HO U “TIEPBOHAYAIIbHYIO 3MOLMOHAIBHOCTD 3TUX COOBITUH,
YTO CTQJIO TJABHBIM MPUHLWIIOM €r0 TBOPYECTBA. IJTOT MOAXOZ HOJYEPKHUBACT
BXHOCTh TNPaBAbl B XYAOXKECTBEHHOW JIMTEpaType, 4YTO OBbUIO MPU3HAHO
JIUTEPATYPHOU KPUTHUKON KaK OZHA U3 KJIFOUEBBIX YEPT €0 CTUJIA.

“Pabora mucarenss — TroBOpUThH MpaBay. Ero mpenaHHOCTb MCTHHE JOJKHA
OBITh HACTOJBKO CHUJIBHOM, YTO €ro TBOPEHHUS, OCHOBAHHBIC HA JIMUHOM OIIBITE, HE
KaXYTCS BBIMBIIUICHHBIMHM, a BBICTYHNAIOT Kak OTpaXEHUE MpPaBIONOJ00HbBIX
coObrnit’™®®. D10 KemaHue BHIPA3UTH MPABAY, HECOMHEHHO, OBUIO BBI3BAHO
OTrpaHUYEHUSIMU, HAJIO’)KEHHBIMU T10CI1e [IepBOl MUPOBOI BOVHBI.

XeMuHrysi BbIOpall JUIsl CBOMX HPOM3BEACHUN YHUBEPCAIbHBIE TEMbI —
J000BB, MOTEPSI, TPUPOA, BOITHA, KOTOPBIE JIETKO HAXOMASIT OTKJIMK y unuTaTene. Ero
po3a, OTIIMYAKOUIAsCS MPOCTOTOM M KPATKOCTBIO, JENIAET AKLUEHT Ha MOITYJISIPHBIX
YKU3HEHHBIX BOIPOCAX, JIeJasi €r0 TEKCThI AKTYaJIbHbIMUA U TIOHATHBIMHU.

OH ObUT MpU3HAH 3a €ro OTKPBITHIA, SICHBIA M LIEJICYCTPEMJICHHBIM CTHIIb
IMCbMa. XEMUHIYDH, POAMBIIHKCA B AMEPHKE, CTal MHUPOBBIM JIMUTEPATypPHBIM
TMTaHTOM, BBIPA3MBIIMM CBOW TAJIAHT HA MHOTMX JMTEpaTypHbIX apeHax. Ero
CHOCOOHOCTh K MHTPUTE, UCTIOIb30BaHUE TEXHUKH “alicOepra’, 3aCTaBIISIOT YUTATEIS
YUTaTh MEXKIY CTPOK, 0Opalliasi BHUMaHNE Ha HEHAMCAaHHOE.

Kak xypnanuct, XeMUHrysi yumicsi (OKYCHpOBATHCSI Ha KJIFOUEBBIX JIETAJISX,
YTO HAIUIO OTPAXEHHWE B €ro JIMTepaTypHOHM Kapbepe. OH  coxpassul
MUHHAMAJIUCTUYHBIN CTUIIb, COCPEAOTOUYHNBASICH HA BHEITHUX BU3YaJIbHBIX JJIEMEHTaX
Y OCTaBJIsisl MTyOOKHI CMBICH 3a IpeesaMy IBHOTO u3nokeHus. [xekcon bencon u
Jpyrue KPUTUKK OTMEYAIOT, YTO €ro CIIOCOOHOCTh CKPBIBATh TTyOOKH CMBICIT MO
MOBEPXHOCTHOM MPOCTOTOM TEKCTa JejlaeT €ro paboThl MHOTOCIOMHBIMU U
3aCTaBIIET YMTATENS] BHUKATh B HUX TITyOXKe.

80 Hemingway E. Introduction. Men at War. — New York: Bramhal House, 1942. — P. 19.
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XEeMUHIy3H, CTaB CBUAETENIEM HECKOJIbKUX BOWH, BKIKOUYHWII CBOM MEPEKUBAHUS
B CBOM MPOM3BEACHUS, YTO JIENAET €ro TEKCThl HE MPOCTO HCTOPUSMH, HO U
OTPAKEHUSAMHU  KU3HHU. OH  crpemumics  mepenarhb “IepBOHAYAIILHYIO
AMOLIMOHAJIBHOCTH COOBITHH, Jienasg akKLUEHT Ha YECTHOCTH W IPABIUBOCTU
M3JI0KEHHUS.

Ncropun XeMuHry?s1, HAMOJIHEHHbIE TEMaMHU BHYTPEHHETO MHUPa U TyXOBHOCTH,
3aCTaBIIIOT YMUTATENIed 3aJyMaTbCs, CTUMYJMPYIOT MX HWHTEIUIEKT W aymry. OH
NpU3bIBACT ObITh CUJILHBIM, CMEJIBIM U 00pOThes 3a mpasiy. [Ipoussenenue “Crapuk
U Mope” APKO IEMOHCTPUPYET MacTepPCTBO XEMHUHTY?$1 B M300paKEHUU BHYTPEHHETO
MHUpa denoBeka uepe3 o00pa3 CaHThATO, CHMBOJM3HUPYIOIIETO HEYKPOTUMYIO
HAaCTOMYMBOCTb U CUITY JTyXa.

Bropas rnaBa Haiero uccienoBanus, o3aryiapiicHHas “Uaeiinasi 00IIHOCTb U
cBoeo0pa3ue B TPAKTOBKe 00pa3oB Mopeil W CTApUKOB”, (QOKycHUpyeTcs Ha
VM3YYCHUM TMPEIbICTOPUA MOPEH U  XYIOKECTBEHHOM perpe3eHTalii Mops B
JUTEPaTYPHBIX MPOU3BEACHUAX. Mope, Kak CUMBOJI YEJIOBEYECKOTO CEP/ILIA, SBIISETCS
KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM B TBOpPYECTBE OOOMX MHUCATENed M MPEACTABISICT COOOM
3HAUUMYIO TEMY B CpaBHUTEIBLHOM JuTeparypoBeneHuu. B pacckaze Ilykypa
Xonmup3aepa “CuHee MOpe” UCCIEAYETCA, TTIOYEMY MOPE ONMUCHIBAETCS UMEHHO KakK
“cuHee”. DTOT acCleKT AHAIM3UPYETCS C UCTOPUUYECKOM M 3TUMOJIOTUYECKOM TOYEK
3penust. CUHMIA LIBET UMeN 0c000€ 3HAYE€HUE B KYJIbTYpE TIOPKCKUX HApOJOB, IJ€ OH
ACCOIMMPOBAIICS. ¢ HEOOM M TMOYUTAICS KaK CBAIICHHBIA. JTOT IBET YaCTO
BCTpevaeTcsl B (priarax TIOPKCKUX HAPOJIOB M SIBJSIETCS CUMBOJIOM CBSITOrO HeOa. B
JPEBHOCTH CUHMI LBET Y TIOPKOB MEPBOHAYAIILHO O3HAuYal IBET HEOA, KOTOPHIN CO
BpPEMEHEM HayaJl BKIII04YaTh B ce0s U Ipyrre OTTEHKH, BKIIIOUasi TEMHO-CUHUHN U JTaXKe
3eNeHblid — 1BeT HOpuponbl. CHHHMI LBET TaKKE 3aHMMAET BaXXHOE MECTO B
MUGOJIOTUN TIOPKCKUX HapoaoB. OH MOYMUTAETCA KaK CBSIICHHBIM B Pa3IMYHBIX
oOpsimax U (POJBKIOPHBIX Mpou3BeACHUsIX. MHTEpEeCHO, 4TO Ory3CcKHe IUIeMeHa
CBSI3BIBAIOT CUHUM IBET ¢ MU(OJOTMYECKUM CHUHUM BOJIKOM, CUMTas €ro CBOUM
BEJIMKUM MPEAKOM. DTU KYJbTYpHbIE U MU(POJOTUYECKUE aCIIEKThI MTOTYEPKUBAIOTCS
B 3HAMEHUTOM HaanucH “KynbTeruH”, 4TO MOATBEPKAAECT 3HAUUMOCTh CUHETO LIBETA
B KYJIbTYPE U JIUTEpaType.

Hcxons u3 aHanusa, BHIOOP CHHETO LBETa JJIsl U300paKEHUs] MOPsSI B paccKase
[Ilykypa Xonmup3aeBa “CuHee Mope” HE CIy4daeH. JTOT LIBET CUMBOJIM3UPYET HE
TOJIbKO Tociylnanue Ymp3aky, CuHeMy bory, HO W MpeACTaBiseT, YTO yIIU
MPEIKOB MEPECETMIIUCH B 3TO MOPE, KUBS TaM B BUJIE CHHETO MOPsi. TakuM o0pazom,
CrHee MOpe CTaHOBHUTCSI MOPEM €ro Hapozad, OTPaKEHUEM JIOPOTHUX €My JPEBHHUX
oObruacB W Tpamuiuil. MccnemoBanwe tiaBHoro repost 3a  CuHeM Mopem
CHMBOJIM3UPYET €ro JII000Bb K CBOEMY HAPOY M YBAKEHUE K TyXY HPEIKOB.

CpaBuuB 310 ¢ “CTapukoM U MopeM™ IpHecTa XEMHHIY3sl, MOKHO 3aMETUTh
CXOXKECTh B HUCHOJIb30BAHUM CUMBOJUKUA MOpS. XEMHHIY3H IIMPOKO HCIHOJb3YET
CUMBOJIBI B CBOMX TIPOU3BEICHUSAX, YTO T[IOMOTaeT yriyOuTh TMOHHUMAaHUE
BHYTPEHHETO0 MHpa €ro mnepcoHaxked. B ero pacckaze mMope CIy>KUT CHMBOJIOM
BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUN YeNIOBEKa, €ro JyXOBHOro mupa. Mope st CaHThIro —
ATO HE TOJBKO MPOCTPAHCTBO JJISI PHIOAIIKH, HO U MECTO, IJI€ €r0 CUJIbI, TEPIICHUE U
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NICUXWKA IOJIBEPTraloTCsl UCHBITAHUSIM, MMOJA0OHO MOpPIO, KOTOPOE TO CIIOKOMHO, TO
OypHoe.

O0a mnpousBeneHUsT UCIONB3YIOT 00pa3 MOps s BBIPAKEHUS TITyOOKHX
JUYHBIX W KYJbTYPHBIX HJCH, TO3BOJISAS YHUTATEISIM YBHUJETh, KaK TEPCOHAKH
B3aUMOJICHCTBYIOT C STHM 3JIEMEHTOM B TIOMCKaX WCTHUHBI O ce0e M CBOEM MUDE.
Taxum 06pazom, MOpe CTAHOBHUTCS KITFOUYEBBIM CHMBOJIOM B 000MX TEKCTaX, OTpakast
00pb0y U TyXOBHOE Pa3BUTHE TEPOEB.

Bo Bropoii wactu STOM TJIaBbl AaHAIM3UPYETCS TMOHATHE JTO0OPOJETEH
HACTOMYMBOCTH, TPEJCTABICHHOE KAaK XYHAO0KECTBEHHO-ICTETUYECKHM HJieal Ha
npuMepe nepcoHaxked CaHThsiro u Ympszaka. O0a nepcoHaka, CTPEMsCh JIOCTHYb
CBOUX IIEJIe, MPOSBISIIOT BEPHOCTh CBOMM YOEXKIEHHSIM U B3IJIsIaM Ha >KU3Hb,
OCTaBasChb BEPHBIMH CBOeMYy BHyTpeHHeMy “S”. HemokoneOumpli 1ayxX W
CHOCOOHOCTh  BBIICP)KMBATH WCIIBITAHUS, C KOTOPHIMA OHHM  CTaJIKUBAIOTCH,
MOTYCPKUBAIOTCS KAaK KIFOYCBBIC KadecTBa JUIA TMPEOJOJICHHS KM3HEHHBIX
TPYAHOCTEN.

Cantpsaro, repori XeMHHIY?s, JIEMOHCTPUPYET CBOKO PEMIUTEIBHOCTD,
IIPUHUMAs BAKHBIE PELICHMS B CBOEH JKM3HHU M BOIUIONIAs UX B aercTBre. [leizaxu
MIPUPOJIBI, ¢ KOTOPHIMH OH CTAJKWBACTCSI B CBOMX ITyTEIIECTBUSAX, M €r0 OIBIT
BCTPEYM ¢ MOPCKUMH XHITHUKAMH CIYXaT XyI0’KECTBCHHO-3CTETHUECKUM (DOHOM,
BJIOXHOBIISTIONIMM W MOTHUBUDPYIOIIMM  JIPYTHX  OOpPOTBCS W TPOSIBIATH
OeccTpaltHOCTh. DTHU aCHEKThl €ro JUYHOCTH W OIbITa MOAPOOHO OMHUCAHBI
XEMUHTY3€EM.

Amnanornydo, o0pa3 Ymp3aka, I1aBHOTO T'eposi MPOM3BEACHUsT XOJIMHUP3acBa,
WUTIOCTPUPYET 3HAYMMOCTh HEMOKOJIEOMMOW BHYTPEHHEW CHJIBI  4YeJIOBEeKa.
XomMup3aeB aKIEHTUPYET HA TOM, YTO TEPIIEHHUE M CHJIa TIOMOTal0T HE TOTEPSTh
HAJIeXKITy Ha Oyayllee U COXPAHUTh BEPHOCTb HAIIMOHAIBHBIM IIEHHOCTSIM JaXKe B
caMbIX TSDKENbIX o00cTosiTenbcTBaX. CaHThATO OCO3HAET CBOK CTAapOCThb U
OJIMHOYECTBO, HO CYMTAET, YTO ‘‘4EJIOBEK B MOpE HUKOrJa He ObIBaeT OJUH,
MOTYCPKUBAsT HEPA3PHIBHYIO CBSI3b UEIOBEKA C MTPUPOJION 1 MUPOM BOKPYT HETO:

“Yon onuc-onucnapea 60Kub, 5HOU V3UHUHE HAKAOAp €N-€1eu3 dKAHIUSUHU
mywyHou. Ammo 6y myocus cum-cuéoa CUHUO aKCIAAHeaH DAHSUH KYEéul HYpaapu,
nacmea Kemean mapaue Yuieup 6a O0eHeu3 CAmXUHUHZS axicabmosyp myneoKIapUHU
Kypub mypapou. Hon onounea kapab, ocmon bemuoa sSKKOL Ky3ea mauianud yyeau
€66otiu ypoakiap myoacunu Kypou, aHa myoa XupaianHu® Euunou, KeuuH sHA
asBancUOan Xam muHuK Oyaubd Kyzea mauwliaHaou 6a 4oi 0eHeu30d KU xed KauoH
En12U3 Y3USUHA KOIMACTUSUHU MYULYHOU .

(Cmapux 832181y 80ab U OCO3HAT 6CHO 2TYOUHY c80e20 00uHouecmea. JOHaKo
OH MO2 HAOII00AMb CONHEYHble VYU, JoMalouuecs 8 Oe30He, HaNPsHCEeHHble GOJIHbI,
NIABHO CHYCKABUWIUECS B6HU3, U YOUGUMENbHbIE BO0JHbI HA NOGEPXHOCMU MOPSL.
Oeansa0viascy eneped, CMapuk y8uoeil cmaro OUKUX YmMoK, KOmMopas mo pasmblédiach
6 Hebe, Mo 8HOBb CMAHOBUNACD SICHEe, YeM paHbuie. Imo 3aCmasuio e2o0 0CO3HAMD,
Ymo Ha Mope oM HuKo20a He bvieaem ooun) L.

81 Xeminguey E. Chol va dengiz (qissa). Ibrohim G’afurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 19.
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Ora Bepa BIOXHOBISIET YMp3aka Ha HAacToMunBocTh. OH BO MHOIOM
HarmomuHaeT CaHTbsiro. O0a yepnaroT CUITy M HaJIeKAy U3 MOPS; 1Ji1 YMp3aKka CUHEe
MoOpe SIBIISIETCS UCTOYHHUKOM >KU3HEHHOM 3HEpruu U O0phOBI 3a cymiecTBoBanue. Kak
u CaHTBATO, OH OIIyIIaeT ceOs €IUHBIM LIEJBIM C MOPEM U CTPEMHTCS 4epe3 HEro
IIPEOAOJIETh CBOE OJAMHOYECTBO. MoOpe /111 HEro — 3TO CBS3b C BOCIOMUHAHMSIMH O
MpeKax U TPAAULIAAMU.

CaHThATO B KOHIIE pacckaza HE MOXET MPUHECTH LEenyl pbi0y, dTO
CUMBOJIM3UpYET (uiocoduro XeMUHTY?sI O TOM, UTO YesioBeueckas nooeia He Beera
CBSI3aHA C MaTepUaIbHBIMUA AOCTMKEHUSAMU. CamMoe BaXKHOE B KU3HU, 110 MHEHUIO
XeMuHry?s, — 93T0 mobena HaJl COOOM W COXpaHEHHE IEeJIeyCTPEMIICHHOCTH,
noo0HO crapuky CaHtbaro. YenoBeueckas modena u3MepsieTcss He MaTepuaIbHbIMU
LIEHHOCTSIMHU, a BEJIMYHUEM JyXa, KOTOPBIA BIAJEET MATEPUAIBHBIM MUPOM. JTO €ro
MHp, O€3rpaHUYHBINA 1 OOraThli, TOJOOHO OKEAHY — 3TO TyXOBHBIM MHp YEJIOBEKA.

K koHIy pacckaza YMap30Kk HE Oropuyaercs, KOrja CHHEee Mope, KOTOpOE OH
CTpPEMWIICS YBUIETh, OKa3bIBAETCS HE TaKUM, Kak OoH oxuaail. OH He chaercs, a
BO300HOBIISIET ~TIOWCKH, HAIOJHSSCh HOBOM HAAECKIOW U JIEMOHCTPUPYA
HecrrubaeMyto Boiito. Ero Bepa B Oy/yliiiee CTAHOBUTCS €r0 MOOEeI0H.

Tperblo YacTh MbI Ha3Balu ‘‘Bwipadicenue OCHOBHOU UOEUHOU KOHYenyuu 6
npoussedenusx” W B JAHHOW pazjieliec aHAM3UPYETCs UACOJIOrnYecKas KOHIICTIIIHS
Opnecta XeMuHryasd ‘“YenoBeka MOKHO YHHUUYTOXKHUTHh (PU3UUECKU, HO €TI0 JYXOBHYIO
CWJIy HEBO3MOXHO MMOOenuTh . DTa HJesl HAXOAUT OTPaKEHUE KaKk B 3amaJHou
mureparype uepe3 “Crapuka U MOpe”, TaK U B LIEAECBPE BOCTOYHOM JIMUTEPATYPHI
“CuHee Mope”, MOAYEPKUBAs CUITY TyXOBHOTO MUPA YEJIOBEKA.

Bboprba crapuka ¢ peiOoi 3aBepiiaeTcss ero moodeaoi, XOTs ero yjioB B UTOTE
NOXMIIAIT aKyJibl. CTapuk cpaxaercs ¢ HUMH, OTKa3bIBasICh ClIaBaThCA. 3aTeM
CTapUK IIPOU3HOCHT KJIFOUEBBIE CJIOBA, KOTOPBIE OJIMUETBOPSIFOT CYTh BCETO paccKasa:
“...dEJIOBEK HE CO3JaH IJIsl MOpPaXKEHUs... UelnoBeKa MOKHO YHUUYTOKUTh, HO HENb3S
noGeuTh”. DTH CI0Ba OTPAXKAIOT OCHOBHYIO TEMY TBOPYECTBA X EMHUHTYIS52,

“Crapuk 1 MOpe” — 3TO HE MPOCTO UCTOPUSI HA 3HAKOMBIE TEMBbI, 3TO PACCKa3,
BOCXBAJIAIOIIMI YEIOBEKA, €T0 MY>KECTBO U BBIHOCIHBOCTD.

Cro)keT MOBECTH KaXKETCs MPOCThIM: CTapblii KyOWHCKUN pbiOak CaHTHATO,
MOCJIe BOCBMUJIECATH YEThIpEX AHEW O€3 yJI0Ba, BHIXOAUT B MOPE U CTAIKUBAETCS C
OrpoMHOM pbIOOI. PpiOda HACTONBKO BeMKAa M CUJIbHA, YTO, MPOIJIOTUB KPHOYOK,
YBJIEKAaeT 3a cOOO0M JIOJIKY CTapuKa B OTKpbITOE Mope. CxBaTka MeX1y phlOakoM U
PBIOOH JUIMTCS TP JHS U TpU HOUM. B KoHIle KOHIIOB CaHThATO MOOEXKIAET, HO €ro
JOOBIYY TOEMAI0T aKyJIbl, M Ha Oepery OCTaETCs JIUIIIb CKEJIET PHIOHI.

DTOT pacckas CTaj BIOXHOBEHUEM JJI1 MHOTUX KYJIbTYPHBIX JAeSITeNeH, OPOIUB
PSI XyI0°KECTBEHHBIX aHATIOTHIA.

1O. 3acypckuii oTMEYaeT, 4To B MMOCJIEBOCHHBIE TO/Ibl KHUTA BBIIEISETCS CBOMM
TYMaHUCTUYECKHM JyXOM, HAIOJIHEHHBIM BEPOl B YEIOBEYECTBO M CBOM CHJIBI,

8 I'pubanos b. UYenoseka nobemuts Henbss (O Xemunryite) Xewmunrysii D. ®uecra (M BOCXOAUT COIHIE).
[Mpouaii, opysxue! Crapux u mope. Pacckasbl. — M., 1988.
39



BOMPEKU JIMUTEpaType, HACBIIICHHON YNagHUYECTBOM U TECCUMHU3MOM, KOTOpBIE
JIOMUHHMPOBAIIH B KyJIbTYPHOM KH3HH AMEPHKH MOCIENHUE [Ba JIECATUIETUS .,

UYenoBeK JOJKEH YMETh YIOPHO IMPOTUBOCTOSTH YKU3HEHHBIM HCIBITAHUSM,
CTpeMsCh K MOOee, YUUThCS HAa CBOMX OIIMOKaX M SHEPTUYHO PacXoJ0BaTh CBOU
cwibl. HOrIa 1aXke B MOPaKEHUM BAXKHO COXPAHATh HACTOMYHMBOCTH U HE TEPATH
HAJICXKIbI, CTPEMSICh K JIMYHOU 1oOene. YenoBeK CUMTaeTCsl BBICHIEH IIEHHOCTBIO, U
HUKTO HE MMEET IpaBa cJIoMaTh €ro ayX. Jake ecnu 4enoBeK OTCTYMHUT (PU3UYECKH,
€ro HEeJb3sl CIIOMHUTD JTyXOBHO, [TOKa OH caM He cAacTcs. JTa ujes MpoHU3bIBaeT 00a
npousBeaeHus, “Crapuka u mope” u “Cunee Mope”, 1 0COOEHHO BHUJHA B 00Opa3zax
CTapUKOB B Ka)KIOM M3 PACCKa30B.

B Ttperneil rnase, o3ornaBiaeHHOU “CpagHumenvHblil anaiu3 ocodeHHocmell
XY002HCeCMBEHHO20 A3bBIKA PACCKA3A U NOGECHEO6AHUA”, OCYIIECTBISACTCS
UCCJIEJOBaHUE SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, uepe3 KOTOpble MepelacTcsi OCHOBHAs
MBICIb U BHYTPEHHHE NEPEKHBAHUA NEPCOHAXKEH 00eux mnpousBeaeHul. B
yacTHOCTH, B “CTapuke U Mope” XeMHUHTY?H H30eraet MCIOIb30BaHUSI CIIOKHBIX
Metadop, HOKyCUpYSCh Ha ONMUCAHUU KYOMHCKOTO ObITa, pHIOHOM JIOBJIM M CXBAaTKU
MEXKIy XKHU3HBIO M CMEPTHIO, JIeNas PaccKa3 MOHATHBIM I YuTaTeNsl. XEeMUHIY3M
CUMTAET, YTO YCIEX MHCaTeNsl 3aKIYaeTcss B TOM, YTOObI MHCaTh SICHO U Ha
MOHATHOM Ka&XIOMY SI3bIKE, MOJYEPKHBAs MUCKPEHHOCTh U TMPABIUBOCTh B CBOEM
MUCbME, U YTOOBI OMHUCHIBAEMBIE CUTYAIIMHA TPOTAJIU YEJIOBEYECKOE CEPIILE, TO3BOJISIS
YMTATENIO CTAaTh YACTHIO IEPEKUBAEMOI peanbHOCTH S,

Xora Xemunrysh B “Crapuke W Mope”  OOJbIIE  HCIOJB3YET
MOBECTBOBATEJIbHBIA SI3BIK, €r0 PACCKA3UYMK HE MPOHUKAET B MbICIH CaHTHATO, B
OTJIMYME OT BCEBELYIIMX paccka3unkoB. Ho Mo mepe pa3BUTHS CHOKETA PaCCKa3YMK
BCE AKTHBHEE MEPENACT YMUTATEII0 MEUYThl U MbIciu CaHTBhSIr0 O MNPOLUIOM U
HACTOSALLEM, IOMOTasi TOHSTh IICUXUKY [TEPCOHAKEN.

OpHako camoe BaXHOE — 3TO TO, KaK MNHUCATENb 3aCTaBIsS€T CBOETO Tepos
pasroBapuBath caMoro ¢ co0oil. CaHTBSTO MHOTO pa3 BeAET Oecebl caM ¢ COOOM, UTO
B paccka3e MPUBOJIUT K OOJBIIOMY KOJIMYECTBY MOHOJIOTOB, O(OPMIICHHBIX Kak
muanord. Ha camom Jfiene 370 BHYTPEHHHUE MOHOJIOTH, KOTOpPBIE CIyXar Jis
nepeaayr YUTaTeNIl0 COCTOSIHMSI TOHKOTO BHYTPEHHEro Mupa InepcoHaxa. ['epoi
oOparifaercsi K caMmoMy ce0e, 4TOObI CIPaBUTHCS C OJAMHOYECTBOM M HAWTU B cebe
CHJIbI OOPOTHCS C MOPCKMMHU Yy TOBHILAMH. Bo3Bpaliasch kK BOCHOMUHAHMSIM O CBOEH
MOJIOZOCTH U 3HTY3Ha3Me, OH MILET B ce0e YBEPEHHOCTb U MY>KECTBO JIJIsl CPasKEHMSL.
Takue BHYTpPEHHHE MOHOJIOTH SIBIISIFOTCSI KIIFOUEBBIM BJIEMEHTOM ITOBECTBOBAHMS,
MO3BOJISISI aBTOPY SIPKO M TOUHO IEPENaTh TAKUE KaueCTBA TyXOBHOIO MHUpa CTapuKa
CaHTbAro, KaKk HecrubaeMocTb, O6OpbOa, MYKECTBO M HACTOWYMBOCTb. XEMHUHTY3M
MaCTEPCKHU UCIONIB3YeT BHYTPEHHUE MOHOJIOTH, B KOTOPBIX CTapbhlii PhIOaK, MPOBOJIS
BpeMsI B OCHOBHOM B OJINHOYECTBE, Pa3rOBApUBAET CaM C COOOM, YTO TOCTUTAET MUKa
AKTUBHOCTH B KYJIbMHHALIMOHHOM 4acTHU pacckasa. ['epoil He TOJIbKO pa3roBapuBaeT

833acypckuit S.H. Amepukanckas jureparypa XX Beka.2-e u3n. / SLH. 3acypckmii — M.: Uzn-so MI'Y, 1984.
— C. 348-349; 1lly myammud. ITonrexcrsl Dpaecra Xomuuryas / S.H. 3acypckuii / Xomunrysit 3. CounHEHUS.
— M., 2000. — C. 337-358; Iy myammud. Xemuurysit u xypuanmucruka / SI.H. 3acypckuii / Xemunrysii D.
Penopraxu. — M.: Cos. nucareins, 1969. — C. 166-170.
8Bonpock! auteparypbl. DpHecT XeMUHTY3i 0 cBoeii pabote. — M., 1960. — No 1. — C. 156-158.

40



cam ¢ coOoM, HO U TIOPOH OCYXAaeT cels, a Mopoi yTemaeT. B ClIokKHBIX CUTyaIusIxX
OH CTapaeTcs MOJHATh ce0e HAaCTPOCHUE CaMOCTOSTEIHHO.

But | must get him close, close, close, he thought. | mustn‘t try for the head. |
must get the heart. “Be calm and strong, old man,” he said.

“But man is not made for defeat,” he said. “A man can be destroyed but not
defeated. ” I am sorry that I killed the fish though, he thought. Now the bad time is
coming and | do not even have the harpoon. The dentuso is cruel and able and strong
and intelligent. But | was more intelligent than he was. Perhaps not, he thought.
Perhaps | was only better armed. — “Don ‘t think, old man,” he said aloud. “Sail on
this course and take it when it comes. But | must think, he thought. Because it is all |
have left.

“Think about something cheerful, old man,” he said. “Every minute now you are
closer to home. You sail lighter for the loss of forty pounds®®.

“AMmmo mer yHU OYHOaH Xam SAKUHPOK OAUO KelUuuuM Kepax, Xa, AKUHPOK, — 0ed
yinapou y. — Mynocanea xam O60wWUHU OIMACOAH, HAK lopazuea ypuui Kepak' .
“Vaunenu boc, bapoam 63, yon”, — 0edu y y3uea y3u.

(Cmapuk oymaem 0 mom, 4mo O0JIHCeH NOOMAHYMb PblD) KAK MOXCHO OIudice U
He CIMpeMumbcsi NONACMb 8 207108) — HYHCHO nopasums cepoye. On npuszvieaem ceos
0CMABAMbCsl CNOKOUHBIM U CUTIbHBIM. 3amem ommeydaen, Ymo 4ei08eK He CO30aH O
NOPANCEHUSL;, €20 MONCHO VHUUMONICUMb, HO He nobedums. Cmapuk codicanieem o
mom, 4mo youi pulOy, npeosuos mpyoHvle 8pemeHa oe3 eapnyna. OH npusHaém, umo
Meu-pbloa YMHA U CUTbHA, HO CIAPUK cuumaem cebsi bonee Xumpoim, Xoms uH020d
comuesaemcst 8 smom. Cmapux 208opum cebe He OyMams, NPOCHO 0epIIHcAms KypcC U
npuHuMame mo, umo npuoém. OH 0CO3HAEM, YUMo MbICIU — IMO 6CE, YMO ) HEe2O
0CMAnoch, U CmMapaemcs Oymams O 4eM-mo paodoCMHOM, HANOMUHASL cebe, Umo
KadCOYI0 MUHYMY OH NPUOTIUNCAEMCSL K OOMY).

— “Ammo uncon 6onacu ewmeunud, emeuncaHuea po3u OVIUO Kemasepuui YYyH
apamuamazan”’,— 0eou y.— “00am300HU AHYUO MauLIAUL MYMKUH, JIeKUH YHU eHeUO
oyimatiou”. “Xap xanau 6anukHu ynoupeanum yeon 6y10u, — 0eb yunaou y. — “IHou
MeHea Jcyoa 02up myulaou, Xammo 2apnyHOaw Xam mMocyeo 0ynoum. [lenmyco —
YAKKOH 8a €8Y3, AKIU 84 KYYIU MAXIYK. AMMO MeH YHOAH KVpa Xam akiiupox 0Viuo
yukoum. bankum, akimupox xam smMacoupmar. IXmumon, Xammacu OypyCmpox
KypoJianean oyneanaueumoanoup ”. — “Xaén cypuw xepak smac, 4on’’, — 0eou y 0803
yukapuo. — “Lllamon 6yiina6 cyzasep 6éa ¢hanokam pyi bepaduean Oyica, Kapuiu
onuwea maiiép myp”. “Hyx, men Vinawum xepax”, — ukpan y3-y3uea domupos
ounoupou y. — “Lllynoan bowka sana numa xam Konou menoa, axup .

XeMUHTY?¥ MHIIET AUAJIOTH He Ha poaHoM it CaHThATO UCIIAHCKOM SI3BIKE, a
Ha aHTJIMKACKOM, HO TPHU 3TOM HCIIOJB3YEeT HEKOTOPhIE MCITAHCKUE CIIOBA, TaKUe Kak
«la mary, 9TOOBI MPUAATH PEATHUCTUIHOCTHh M300pakeHH0. OHAKO B IIEJIOM OH HE
TIEPEBOJIUT TEKCT C OJHOTO SI3bIKAa Ha APYroi. BMECTO 3TOr0 OH MHUIIET MPOCTHIMH U
KUBBIMU (pa3aMu, coszaBas BriedaTieHHe, 4To CaHTBITO BIIEPBBIC TOBOPHUT IIO-
aarmiickn. CaHTBIT0, KaK MPOCTOW pPBIOAK, HE MOT OBl HMCIIOJNB30BaTh CJIOYKHBIC

8Hemingway E. The Old Man and the Sea. — New York: Charles Scribner‘s sons, 1952. — P. 34.
8Xeminguey E. Chol va dengiz (qissa). Ibrohim G*‘ofurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 34.
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JUTEpaTypHble NPUEMBI, MO3TOMY XEMHUHIY?H oOpallaercs K HEMy Ha S3bIKE,
XapaKTEPHOM JUTS PHIOANIKON pedr, 9TOOBI COXPAHUTh €CTECTBEHHOCTh BRIPAKCHUI.

B Hamucanum “Crapuka u Mops” XEMHHTY3d MPUMEHSET MHOMXECTBO
CTWJIMCTUYECKMX  MPUEMOB, YCHUJIMBAIOIIMX  XYJOKECTBEHHBI  KOJOPUT U
MPUIAIOIINX PACCKAa3y CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE:

1. Angeropusi. Aneropus — 3T0 ¢popMa CUMBOJIA, TJI€ CUMBOJIHUYECKOE CIIOBO
WX 00pa3 BHIPAKAIOT KOHKPETHOE IOHATHE BMeCTO abcrpakTHOro®’. “Crapuk u
Mope” — 3TO aJUIeTOpUYEcKasi UCTOPHsI, MoKa3bIBatoIas yepe3 xapakrep CaHTBATO
HPaBCTBEHHbIE M OJIarOYECTUBBIC UCaIbl, OCHOBAaHHBIE HAa €ro CTpaJlaHusIX B
MOUCKAX TOCTUKEHHUSI CBOEH 11€TT — YJIOBA PHIOBI.

2. Aiumosusi. Ammrosust “Asumiosust (ot jar. allusio - wamék, myrtka) —
CTUJIMCTUYECKHUM MPUEM, OCHOBAHHBIM Ha OOpallleHHH K PeabHOMY UCTOPUYECKOMY,
OBITOBOMY WM JIUTEPATYpHOMY (aKTy, M3BECTHOMY IIMPOKOW ayIdUTOpUU. ITO
CXOXKeE C TaJlbMe, TPAIUIIMOHHBIM IIPUEMOM B KJIACCUYECKOM BOCTOUHOM MO33UH, HO B
JUTIO3UM 00JIaCTh MPUMEHEHHS CChIJIOUHOTO 00BEKTA IUPE, BKITIOUAs TOJTUTHUYECKUE,
OBITOBBIE U XyI0KECTBEHHBIE ACTIEKTHI COBPEMEHHOCTH aBTOpase,

“— Baliq, — dedi u, — seni juda ham yaxshi ko ‘raman va hurmat gilaman. Ammo
bilib qo ‘y, kun botmasdan seni gumdon gilaman "8°.

(Pwibka, ckazan ow, s mebs ouenv mooOmo u yeadxcaio. Ho 3uail, umo s
VHUUMOoxcy mebsi 00 3ax00d COIHYQ).

OTa 1uTara nojiyuwia MpU3HAHHUE JUTEPATYPHBIX KPUTUKOB U COOTBETCTBYET
CJIOBaM, KOTOpbIE JII0OAIMI oTel, B bubmuu nmpousHEc cBoOeMy ChIHY TIEpes] TeM, Kak
coOupaJcs MPUHECTH €ro B )KePTBY. B Npon3BeIeHnN NPUCYTCTBYIOT pa3HOOOpa3HbIe
AJLTIO3UH

3. Meradopa. HazBanue ogHOrO ClioBa IpyruM Ha OCHOBAHUU CXOJICTBA JIBYX
Beniel HaszbiBaeTcss MeTadopoit (rped. meradopa-mepeHoc), CiyxKalled YCHUICHUIO
3HayeHusa cinoBa. B “Crapuk u mope” mope u Ilepcunckuii 3aimB — MeTadopbl
CWIBbHBIX U HEMPEJICKa3yeMbIX aClEKTOB MPUPO/IbI, @ JIbBBI, KOTOPBIX CTapuK BUIAUT
Ha nooepexbe APpUkH, — MeTapOpbl CUITbI U ) KU3HEHHOW CHJIBL.

4. Mepconudpurkanus. OIUIIETBOPEHUE O3HAYAET TIEPEHOC ACUCTBUI U YYBCTB
YyeJloBEeKa Ha HEOAYyIIEeBJIEHHbIE TpeaMeTbl. CTapuk OJMH B MOpPE W TOBOPUT O
Mey3ax, yepernaxax, NTUIax 1, camoe IIaBHOE, 0 MOPCKUX Pbl0axX, KaKk e€ciikd Obl OHU
Obn  roApMU. OH cuuTaeT, YTO OHM MOTYyT JyMmMaTh U JlaXe HWMETh
WH/IUBUTyaTbHOCTb.

5. Puropuueckme BONpochbl. B 1emsX TOBBINIEHUS XYI0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIILHOCTU THCATEIb B HEKOTOPHIX MECTaX YHOTPEOsieT U PUTOPHUUECKUE
BOMNPOCUTEIILHBIE MPEIIOKEHUS.

“— Where did you wash? the boy thought. The village water supply was two
streets down the road. | must have water here for him, the boy thought, and soap and
a good towel. Why am I so thoughtless? ***°

870¢zbekiston milliy ensiklopediyasi. Birinchi jild. — Toshkent, 2000.
8Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‘ati — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B. 27.
89X eminguey E. Chol va dengiz (qissa). Ibrohim G*ofurov tarjimasi. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 16.
% Hemingway E. The Old Man and the Sea. — New York: Charles Scribner‘s sons, 1952. — P. 8.
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(Manvuux oymaem o mom, e0e cmapuk mMoe yMblmbCs, YYUMvleds, 4mo 800d 6
depesne Haxooumcsi Ha 08yx yauyax om Hux. OH 0co3Haém, 4mo O0O0JJiCeH
obecneuums cmapuxa 6000t, MbLIOM U XOPOWUM NOJIOmeHyem y cebsi U ynpexaem
ceOs1 34 HeBHUMAMEbHOCD ).

“ — Qayerda ham yuvinarding? — o ‘yladi bola. Bu yerdan kolonkagacha ikki
kvartal bor edi. «Unga sovun va yaxshi sochig olib berish zarur, suvning ham ketini
uzmaslik kerak. Bu to ‘g ‘rida nega avval o ‘ylab ko rmagan ekanman "1,

Hapsiny co crunmctuyeckuMu mpueMamu Iucarelb YAeasia 0co00e BHUMaHHUE
JUTEPATYPHBIM IIPUEMAM U CEOX)KETHBIM 3JIEMEHTaM:

Konduaukr. Kondmukr (ar. contlictue — KOHGIMKT, CTONKHOBeHHE) — 1)
CTOJIKHOBEHHE MPOTUBOOOPCTBYIOLIMX CTOPOH, HJAEH, CWI; 2) B JMTEpaType u
UCKYCCTBE - KOH(PIUKT TO CYIIECTBY XYJIOKECTBEHHOTO  IMPOU3BEICHMUS,
CTOJIKHOBEHHE XapakTepoB, KOHGMIMKT. B nwureparype — 53TO CTOJKHOBEHHE
MIPOTHBOIMOJIOKHBIX CHWJI, UACH WM MEPCOHaXEH, KOTOPOE CTUMYJIUPYET Pa3BUTHE
ctoxeta. B “Crapuke 1 MOpe” OCHOBHOUM KOH(DJIUKT MEXIy YEIOBEKOM M MPUPOIOH
nposiBisieTcst uepe3 CaHThIro, KOTOPBIM OOPETCsSl C MOpEM B MOIBITKE 3apaboTaTh Ha
®U3Hb. Ero cxBaTtka ¢ MOpeM U pbIOOM WIUTIOCTPUPYET MPOTHUBOOOPCTBO MEKITY
YEJIOBEKOM M HEOOY3/1IaHHOM CUJION TTPUPO/IBI.

Kyasmunamus. B kynmsMuHamu KOHQIMKT COOBITHM U XapaKTEPOB MEPEXOAUT
B HauboJee OCTPYI0, pellaronyo craguio’’. B “Crapuk u Mope” KyJIbMHHALUS
HACTYMAET, KOrja pbi0a KPYKUT BOKPYT JIOJIKH, MBITAsCh MOMJIOTUTH YCTAJIOCTh
CTapyKa, U CTAPUKY YJAETCS UCIOJIB30BaTh MOCIEIHIOK YacTh CBOEH JIEBOM JIAJIOHH,
9YTOOBI HAHECTH yIap pblOe U yOUTh ee. B 3ToM JIeHCTBHM OYEHb YCTaBILIETO CTapuKa
MPOUCXOUT HEOKHUIaHHAS! KyJIbMUHALINA CIO’KETa MPOU3BEICHUS.

XeMUHTY31 CTpeMWICs TepeaTh COOBITHSI €CTECTBEHHBIM 00pa3oM, OoTpakas
JyX CMEJOro HCIAaHCKOTO phi0aka sl yuTareias. B 3TOM KOHTEKCTE MOXKHO
BBIICIUTh JIBE OCHOBHBIE TEMbl, K KOTOpbIM oOpaliaercs mucareNib, U
COOTBETCTBEHHO pa3/e/IuTh BCE MCIIAHCKUE CJIOBAa HA JBE CMBICIOBBIC TPYMIIbI:
BBIPXKEHUS, CBSI3aHHBIE C MOPEM, M BBIpaK€HUS, OTHOCSIIMECS K cropty. [lepBas
rpymnmna BKJIIOYaeT B ce0s, B OCHOBHOM, HCIIAHCKME Ha3BaHUSl PbIO, PHIOOJIOBHBIX
CHaCTe M NOTOJHBIX YCJIOBHMW. BTOpas rpymnma BKJIOYAeT WCIIAHCKUE HAa3BaHUS
0elicOOIBbHBIX KOMaH/A, Urp U uUrpokoB. Ilepsas rpynma Oosbiie u coctout u3 10
JIeKCeM, yNnoTpeONeHHbIX 23 pa3a. Mbl MONBITAIKUCH MEPEUUCINTh UX B TaONIULE C
NIEPEBOJIOM U YKa3aHUEM YaCTOTHI UCTIOIb30BAHUSI.

B Tperbeii ry1aBe Mbl MONBITAINCH MPOAHATU3UPOBATH M U3YUYUTH SI3BIKOBBIC
ocoboeHHocTn pacckaza Illykypa XommupszaeBa “Cunee mope”. Pacckas “Cunee
MoOpe” 3aCITy’KUBaeT ObITh MPU3HAHHBIM HE TOJBKO KaK y30€KCKHil, HO M KaK OJIUH U3
o0pasioB xanpa XX Beka. B mpousBeneHnn 0CBENIaeTCsl Tpareausi Hallud U CTPaHbI
Ha OMNPEICIIEHHOM HCTOPHYECKOM JTalle depe3 00pa3 MaJIeHBKOTO Teposi, C IEIbI0
PacKphITh €ro COOCTBEHHBIN xapaktep. Kak v B OOJILITMHCTBE CBOMX MPOU3BEICHUH,
aBTOp aHAJIM3UPYET YesloBedeckoe cepie Ha Gone npuposbl. [lox eé BausiHMEM OH
OCBEUIAET IBOJIOIHUIO YETOBEYECKOM MCUXUKH.

1 Shu muallif. Chol va dengiz (qissa). Ibrohim G*ofurov tarjimasi. —Toshkent: Yosh gvardiya, 1986. — B. 5.
92 Muhammadaliyev H. Ssenariynavislik mahorati. Darslik. — Toshkent: Musiga, 2009. — B. 37.
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“S3pik xynmoskectBeHHoro mnpousBeaeHuss Obul s Lllykypa Xoamwupsaesa
KpallHE BaKHBIM TIPUHIMIHAIBHBIM BorpocoM'. [lo ero MHeHHIO, HEYMECTHOE
no0aBJIeHUE JHAJICKTHBIX CJIOB B XY/IOKECTBEHHBIE TEKCTHI BPEIUT YHCTOTE
JUTEPATYPHOTO SI3bIKAa W CHIDKACT ero mpecTik. OJHAKO 3TO HE O03HAYAET, UYTO
MIpaBHUJIa COXPAHECHHUS YUCTOTHI S3bIKA JOJDKHBI OBITH a0COIOTU3UPOBAHBI, TIOCKOJIBKY
S3BIK HAXOJIUTCSI B TIOCTOSIHHOM JBIDKEHHHM. B 9TOM CMBICIEe CIOBapHBINA 3amac
KaXXKJIOr0 s3bIKa IIOCTOSHHO obOoramaercsa. Bakno, 9ToObl 3T0 oOoraiicHue
NPOUCXOJIMIIO 32 CUET MOAXOAAIMX CJIOB. TO ecTh OHM JOJDKHBI BKJIIOYATHCS B
XYI05KECTBEHHOE TIPOU3BEIEHHE Oe3 KoyeOanuii™®,

Koneuno, nucarens JIIOOUT U yBaKaeT CBOW JIMTEPATYPHBIM S3bIK, CTapaeTcs
Oepeub ero ot uckakeHud. Ho oH He cTecHsIeTCs: UCTOB30BaTh B CBOEM TBOPUECTBE
JIMAJIEKTHI ¥ IPYTHE SI3bIKOBBIE BHIPAYKEHUS], YTOOBI IOOUTHCS] €CTECTBEHHOCTH, YTOOBI
JOCTy4aTbCs JI0 Cepala 4YuTaTess, MpUOIM3UTh €ro K COOBITHSIM, 3aCTaBUTh
MIPOYYBCTBOBATh MX. JTO YHUKAJIBHBIA ACIEKT XYHIOKECTBEHHOTO CTHUIS THCATEIS.
OH onuchIBaeT *u3Hb. Bbl He oOHapyxuTe (anpli B €ro s3bIKe, KOTOPBIH
CTPEMUTCS YTOAWTh YUTATeII0. YuTast ero mpou3BeACHUs, BbI OyeTe CPAaBHUBATH UX
C IMaJioraMu, KOTOpbIe BCTpeuaroTces B sku3HU. [loBecTs “CuHee Mope” Takxke Oorara
TaKMMH 00pa3aMH.

— Uynuuboil, — 0e6 ynume Kynunu oaoum... Kum 6unaou, munumea wiy mom
kenou-oa. Keiiun cypaoum: — Humaea “Hean Heanosuu?” Oma-b60601rapuneuznu
ypucea aKuHaucU 6opmu?

— Aii! — 0e6 kyn cunmaou y. — Hox. Buz — waman, xam... Anmaii. Typk... Ho
6uzuM Kudcunap as... Beezo wecmvoecamy muicaua ocmanucy! Y-y! M mo onu ypyc
mununoa cyznaam... buz ok onamu3z. Ml evimuparowuti Hapoo...

Men 6y momonnapunu 6uimac >0um. Kynenum 6ysunub: — Hyx, — oeoum. — Cuz
yamaricus! busnune wopm — cuznune-oa opmureu3!

(— Hymuuboii, — ckazan 5, 6396 e20 3a pyky... He 3naio, novemy npuwino na ym
umenno smo ums. 3amem cnpocun: — Ilouemy “Uean Heanosuu”? Bawu npeoxu
OvLIU OIUZKU K PYCCKUM?

— Au! — maxwnyn on pykou. — Hem. Mot — wamanwi, kam... Anmaiiyst. Typxu... Ho
Hac ocmanocs maxk mano... Bececo wecmvoecsam moicau! O-o! U mo onu 2oeopsim no-
pyeeku... Mbt ucuesarowuil Hapoo...

A ne 3nan smoeo o nux. C msicénvim cepoyem ckazan: — Hem, — 6wt e ympéme!
Hawa cmpana — u eawa cmpana moosrce!)

Hcnonw3yst B pacckase NUANEKTHBIE CJIOBA, TOBOPSl C TEPOEM HA €ro POJIHOM
S3bIKE, TMHCATEeNIb MOXET PACKPBITh CBOW BHYTPEHHUW MHp, IMPaBIONOA00HOE H
€CTeCTBEHHOE BHIPAKEHUE TEPOCB:

— YV manai, manaii, — 0deou. — Tanaiioa — xon, menauc... Ouoazu ypmoauxoe,
moac 8 ocmpose dtcun 00ur wamar. Cmaputi-cmaputii! Cyyoa 6anxic kon yneau. Yuyc,
Kypcak myx...

— Hykepnapum! — 0eb, kyznapu ona-kyna oyaub mypean ooaarapea xKapaou. —
Men kemsam... Oz6exucmanal — Keituneu eannapuoan anenaoumku, «Y éxoa Kyk xyn

9 Xolmirzayev Sh. Jahonbop asar yoza olaman, lekin. — Toshkent: O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, 2002. — B. 48.
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oop! 'V ynkaoa — y3 wopmumusz! Men y kynnune o6yuuoa wamar oyiud swaumar!..»
deou™.

(— Omo 6wbi10 Oasno, daeno, — ckazan oH. — JasHo Ovlio — 6onusl, mope... M
mam, 8 yeHmpe ocmposa, dxcui o0un wamvarn. Ouenv cmapolii! B 6odax mHo2o kmo
nozu6. Hapoo, kopmuney...

— Mou oemu! — ckazan on, 2ns0s na demeil, ubu 21a3a ObLIU NOAHLL cmpaxa. — A
yesocaro... 8 Yzoexucman! — U3 eco credyrowux cnos s nonsin, umo «Tam ecmo Kyk
kyn! B moii cmpane — nawa poouna! A 6yoy scums mam wamanom y bepezog 3mozo
ozepal..»).

[Iykyp Xonmup3aeB B cBOEM pacckasze “CuHee MOpe” aKTMBHO HCIIOJb30BAJI
JIMAJICKThl U 3aMMCTBOBAHUS M3 PYCCKOTO S3bIKA, YTO CIIOCOOCTBOBAIO MOBBIIICHUIO
€CTECTBEHHOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTA. ITOT MOJXOJ UMEET MHOTO OOILEro C
XYIO0KECTBEHHBIM CTHJIEM aMEpHUKaHCKOro mucarenss OpHecta XemuHryss. OOa
aBTOpa MPUOETAIOT K OMHCAHUIO MPUPOIHBIX JaHIIIA()TOB W METOJaM BBIPAKCHUS
BHYTPEHHETO MHUPA TIEPCOHAXKEH, UTO BUTHO B MX MPOU3BEICHUSIX.

B npowmssenenun “Cunee mope” Illykyp XomMup3aeB akTHBHO HMCHOJIB3YET
BHYTPCHHHE MOHOJIOTH M JHUAJIOTH ISl M300paKEeHUS AYXOBHOTO MHpa 4YeOBEKa.
YwuraTenu, BHUKHYB B JHAJIOTH, MOTYT ITOYYBCTBOBATH TITYOOKHI CMBICI, KOTOPBIHA
CKpBIBACTCS B KpaTKMX TEKCTaX, aHAJIOTMYHO METOAy ‘‘aiicbepra”, MpHUMEHIEMOMY
XeMHUHTY?3€eM, T7Ie OCHOBHOE 3HAUYCHHUE 3a4aCTYIO CKPBITO OT MPSMOTO B3TJIsI1A.

3AK/IIOYEHUE

1. Iykyp XonmMmup3aeB, BBIIAIOUIUIICS TUCATENb BTOPO MOJOBUHBI XX BeKa, B
CBOMX paccKa3ax akKIECHTUPYET BHUMAHUE HA BAXKHOCTH LIEHWUTh YEJIOBEKa 3a €ro
YeJIOBEYECKME KadyecTBa. B ero mnpou3BelEeHUAX NEPCOHAXKH MPEICTABICHBI Kak
JUYHOCTH, HECYIIIME OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOM IOCTYNKH. B 4acTHOCTH, MOBECTH
“CuHee Mope” BBIICIAETCS KAaK NPUMEpP XYJO0KECTBEHHOM WHTEpIpETaINH
BHYTpEHHEH TICMXMKHU YenoBeka. l[lucarens wucnosb3yeT TiyOOKHE BHYTPEHHUE
MOHOJIOTH U JAMAJIOTH, BEAEHHBIE MPOCTHIM S3BIKOM, YTO JEJIaeT 00pa3bl €ro repoen
YKUBBIMHU U YOETUTEIbHBIMU.

2. JlutepaTypHO€ Hacienue JpHecTa XEMHUHIY?Isl XapaKTEPU3yeTCs HaIHNYUEM
MHOXXE€CTBAa 3HAYMMBIX PACCKa30B W HOBEJUI, KOTOPHIE CO BPEMEHEM HE MOTEpsUIn
CBOCHM aKTyaJdbHOCTH. 3HaUE€HUE XEMUHTY?s B MUPOBOW JUTEpaType OOYCIIOBICHO
€ro HOBAaTOPCKUM TMOJIXOJOM K aMEPUKAaHCKOMY MOJIEPHM3MY U HUCIHOJb30BaHUEM
TEXHUKHA “aiicOepra”, KOTJa OCHOBHBIE CMBICIBI TPOW3BEICHUS CKPBITHI TOJ
MPOCTBIMU TIpeaokeHusIMA. Ha mepBbIil B3I IPOCTHIE M KUBBIE UCTOPUU TAIOT
MoJT cOOOM TIIYyOOKHE WJIeH, MOJA00HO aiicOepry, OoJblnas 4acTh KOTOPOTO CKPBITA
I10J1 BOZIOH.

3. OcHoBHast wiaes pacckaza “CTapuk W Mope” 3aKJIIOUaeTcs B TOM, HYTO
9eJIoBeKa MOYKHO TOOeIUTh (PU3MUYECKH, HO HEBO3MOXKHO MOOEAUTH €r0 MOPAILHO.
['aBHBIM WHCTPYMEHTOM, Yepe3 KOTOPbIH aBTOP PACKPBIBACT 3TY MBICIIb, SIBISETCS
n300pakeHUE TyXOBHOTO MHpa INIaBHOrO reposi. Yepes nepcoHaxka cTapuka-pbliOaka

%Xolmirzayev Sh. Saylanma. 2-jild. — Toshkent: Sharg, 2013. — B. 103.
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JEMOHCTPUPYETCSA, 4YTO CaMbIM BaXXKHBIM aCIEKTOM B  JKU3HU  SIBJLIETCA
HECOKPYILIMMBIN JyX Y€JIOBEKa.

4. OnwuceiBasg BHyTpeHHUH wmup pblOaka CaHTbsAro, XeMHUHTY3H aKTHBHO
MCIOJIb3yET MOHOJIOTH U uanord. OH BOBJIEKAET IVIABHOI'O T'eposi B CAMOPa3rOBOPbI
Y IHAJIOTH C MOPCKHMH CO3/IaHUSIMH, YTO MPUAAET UCTOPUH, Ka3aJI0Ch Obl, IPOCTON
pbIOasKe, TTyOOKHU MOTUBAIIMOHHBIN CMBICI. Pacckas cTaHOBUTCS MIPOU3BEICHHEM O
3HaYMMOCTH 4YEJIOBEYECKOM JyXOBHOCTH, NCHUXUKM M BHYTPEHHEH YBEPEHHOCTH,
KOTOPBIE SBJIIOTCS KIIFOUYEBBIMHU IS IPEOIOJICHUS JKU3HEHHBIX UCIIBITAHUM.

5. AHanmu3 MOKa3bIBaeT, YTO IJIABHBIE T€pOM 00OUX MPOU3BEIECHUNA — CTapUKH,
KOTOpbI€ OBLIM aKTHBHBI B MOJIOJIOCTH M COXPAaHSIOT aKTMBHOCTb U B CTapocTH. B
KaXJIOM U3 NPOU3BEACHUI MOpPE HIPACT KIHOYEBYIO pPOJIb, CUMBOJIM3UPYS KU3HB,
KU3HEHHYIO CHJIy UM BHYTpeHHHM mup repoeB. O0a mepcoHaka HM300pa’keHbl Kak
MacTepa CBOETO JIefa, JKUBYIME BOCIIOMUHAHNUSAMU O MOJIOJAOCTH U HE OTCTYNAIOIINE
nepe1 JIMIOM TPYAHOCTEN Oaroapsi CBoeid HecrubaeMoii Bojie ¥ CHIIBHOMY JIyXY.

6. KyinbMuHanMoHHas OOIIHOCTH IPOU3BENEHUII B TOM, 4TO 00a Tepos -
UCHaHCKUil pbi0ak CaHThSIr0 M OBIBIIMI y4uTEllb YMp3aK ¢ AJTas - HE YHBIBAIOT,
KOI'Jla B YeM-TO OT4anBaroTCs. YelloBek He cuuTaeT ce0sl MoOeKIEHHBIM, UCTIBITHIBAS
rOpIOCTb OT TOTO, YTO BBIKWII MOCJIE€ HANIAJICHUS XUILHBIX aKyJl U CMOT TOOXOTUTHCSA
Ha OrPOMHYIO IMOJBOAHYIO PbIOY. BTOpoil MaxHyd pykoWl Ha pa3pylIEHHOE CHHEE
MOp€, KOTOpPOE SBJISIETCS CUMBOJIOM KM3HU TIOPKCKMX HapoOB, W, MOJIaras, 4ro Ha
CBETE €CTh €LIE TAKUE CUHHME MOPsl, OTHPABWICA B JAPYTUME CTPaHbl HA €0 IOUCKU.
[IpyunHa HemoOeIUMOCTH HMX OOOMX — HMX HEMmoOCTUMBIM JTyXOBHBIM, OOTaThIi
JyXOBHBIN MUD.

7. B 06oux nuTepaTypHbIX MPOU3BEICHUSAX aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS AJIEMEHTHI
PUPOJIBI U XYI0’KECTBEHHBIE N300pakeHus (GIiopsl U (hayHbl. ABTOPBI 0OpaIiaoTcs
K MOPIO Kak CpEICTBY CO3/aHMsI XYJIO’KECTBEHHOIO Iei3axka, 4To oOoraiaer
TEKCTYPHOCTh MX paccka3oB. M B Hoemwte “Crapuk u Mope”, u B noBectu “‘Cunee
MOpe” BCTPEUAIOTCSl AUAJIEKTHBIE CJIOBA U BBIPAKEHHSI HA WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX
(MCTIaHCKOM U PYCCKOM), 4YTO CHOCOOCTBYET YCWUJIEHHIO €CTECTBEHHOCTHU
BBIPA3UTENIbHOCTU TEKCTA. JTO TAKXkKe MOMOraeT 0osee IpKko U300pa3uTh KyJIbTYypHbIE
O0COOCHHOCTH aITaCKOM M MCMaHCKOM HanmoHabHOCTe!. [IInpokoe ncnonb3oBanue
00pa3oB MHTEphEpa, MPOCTPAHCTBA U MPHUPOABI B 000MX MPOU3BENCHUSX CITY>KUT
BBIPQKCHUEM TJIyOOKOM JIIOOBM M YBaKEHUS XEMHUHTY3s1 W XOJIMHp3aeBa K
OPUPOJHOMY MUDY.

8. HcrunHble noOeaurTeny MOJAEPKUBAIOT Ce€0s W3HYTPHU, HE MPU3HAIOT
MOPAXEHUS, HE TEPSIOT BEPY U HAJEKy HA 3aBTpAIIHUN JeHb. HUKakue ucnbITaHus
HE CMOCOOHBI TOOEUTH TAKOTO YEJIOBEKA. JTO KIIFOUEBOE COOOIIEHHUE TepenacTcs
YUTATEII0 B IPOU3BEACHUAX KaK 3aI1aJHOr0, TAK 1 BOCTOYHOI'O IMHUCATENs, UCTIONb3YS
IIPOCTBIE U UCKPEHHHUE CJIOBA, YTO CBUAETENBCTBYET O HACTOSIIEM TAJIIAHTE aBTOPOB.

9. XynoxxecTBeHHasi IICHHOCTh 00EMX MPOU3BEICHUN 3aKJIIOUAETCSl B TOM, YTO
OHU JOCTABIISIIOT J0 YMUTATENsl TIYyOOKYI0 HUICH0 O HEMOOEIMMOCTH YEJIOBEYECKOIO
JyXa C TIOMOILBIO SIPKUX W MPOCTBIX CJIOB. YenoBeka MOKHO (DPM3UYECKH MOJABUTH
WY NMOJKYIUTh, HO TIOKOPUTH €r0 JyX U BOJIIO KpalfHE CIIOKHO, MOYTH HEBO3MOKHO.
3T0 MOTOMY, YTO YEJIOBEUECTBO HE MPUEMJIET OPAXKEHUS; OHO BEJIMKO CBOMM JIyXOM,
JTyXOBHOCTBIO U HEYTAaCUMOM HAJEHKIOM.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to provide a scientific substantiation of the socio-
philosophical views expressed in the works of the American writer Ernest
Hemingway and the Uzbek writer Shukur Kholmirzaev, and to determine their
contribution to the spiritual development of their respective societies through the
lens of literary continuity and the traditions of twentieth-century fiction.

The object of the research comprised Ernest Hemingway’s short story “The
Old Man and the Sea” and Shukur Kholmirzaev’s novel “The Blue Sea,”
representing American and Uzbek literary outputs, respectively.

The scientific novelty of the research is as follows:

the harmonious ideological and artistic principles manifested in American and
Uzbek literature of the twentieth century are examined based on the works of two
prominent writers — Ernest Hemingway and Shukur Kholmirzaev;

the specific features of literary continuity and traditions in the development of
American and Uzbek prose are revealed through concrete examples;

the creative legacies of Ernest Hemingway and Shukur Kholmirzaev are
systematically analyzed to identify commonalities and differences in the artistic
interpretation of the human spiritual world;

the characteristics of artistic language, internal monologue, stylistic devices,
and individual authorial styles, as well as their role in conveying the spiritual
content of literary works, are analyzed.

Implementation of research results.

Based on the scientific findings related to the interpretation of the human
spiritual world in Western and Eastern literary works: among the writers active in
Uzbek literature at the turn of the 19th and 20th centuries, the ideological and
artistic principles established in the works of Shukur Kholmirzaev, as well as the
scientific and theoretical conclusions regarding the depiction of the human spiritual
world, were applied within the framework of the practical project No. F3-
201912258, entitled "Creation of a Multilingual (Uzbek, Russian, English)
Electronic Platform for Uzbek Literature”, implemented at the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
during 2021-2023 (Reference No. 194/30.02.01 of Samarkand State Institute of
Foreign languages, dated March 28, 2025). As a result, in the course of preparing
materials for the electronic platform, scientific research was utilized to enrich the
information about twentieth-century Uzbek short story writers, particularly through
the analysis of Shukur Kholmirzaev’s works.

Furthermore, information regarding the similarities and differences in the
artistic interpretation of the human spiritual world in the works of Ernest
Hemingway and Shukur Kholmirzaev, along with the scientific and theoretical
conclusions derived from the analysis of American and Uzbek literary figures, was
employed in the “Microscholarship Program in English”, implemented at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages during 2022—2024, in accordance
with the letter from the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education
of the Republic of Uzbekistan (No. 2/24-4/7-690, dated December 12, 2022). This
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project was funded by the U.S. Department of State in collaboration with the U.S.
Embassy in Tashkent and the American Councils for International Education
(Reference No. 201/30.02.01. of Samarkand State Institute of Foreign languages,
dated April 1, 2025). As a result, the scientific findings on the similarities and
differences in the depiction of the human spiritual world, as well as the distinct
features of Hemingway’s and Kholmirzaev’s artistic styles, contributed to the
enrichment of the electronic platform’s content.

Scientific and theoretical conclusions on the characteristics of literary
continuity and the development of traditions in American and Uzbek prose,
supported by concrete evidence, were also integrated into practical project No. F3-
201912258 (Reference No. 194/30.02.01. of Samarkand State Institute of Foreign
languages, dated March 28, 2025). These findings enhanced the understanding of
the phenomena of literary continuity and the influence of Ernest Hemingway’s
works on the evolution of twentieth-century Uzbek literature.

Moreover, the analysis of the artistic language, internal monologue, stylistic
devices, and individual stylistic features of Hemingway’s and Kholmirzaev’s
works made it possible to identify the specific characteristics of their authorial
styles and their roles in expressing spiritual content. In 2024, the results of this
analysis were utilized in the preparation of materials for the program "Hello,
Samarkand!" by the Samarkand Regional Television and Radio Broadcasting
Company (Certificate No. 01-07/30, dated February 28, 2024). As a result,
comparative studies of the stylistic mastery of both writers in interpreting the
human spiritual world were conducted, deepening the content of the program and
enriching it with scientific arguments.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature. The volume of the dissertation
contains 117 pages.
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